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\APAEIC pe UNIFVING AND DIVISIVE FORCE~™
\ !

by Garv L, Garnison

INTRODUCTION \\( A

. ~
._The iggrqued recognition of language as a salient '

. component of political, social, and educational issues has - . /
given rise to the study of the role of language by other thﬁn
linguists - sociologists, economists, and political scientists.

(1) These scholars, as J.J. Gumperz states, "are interested
in language dat; aslthey contribute to the soclution of problens
already posed by the ;cademic ﬁialégue in their own diécipliﬁes".
@ - A . ' d '
z |
The present esééy uses statements about the Arabic
1;nguage made by'a smaii\porfion of its speakers in order to

construct a picture of the roles of Arabic withins its speech

greé and of the issues connected'tb these roles which may have
éocial.consequences. It is an attempt‘to arrive at a tentative
typologylcha}acterizing the roie of the Arabic language as a
. .uni§x§pg*or divisive force wiéhin and among the countries in
'Which it is spékén as a native languagé. (3) It will alse try
to desFribe the types of attaéﬁment individuals and groués have
for the 1angu;ge. poth the kind of attachment peoble have for
their language and the role which that language plays in uniting or
dividing tﬁe population of ; particular nae;;n or group of natipns
_are viewed herein as elements of knowledge/necessary for persons‘
investigating language use and policy within that staté.. Whether

studying the history of past policy and use or planning polidies

4. - i
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V' . . . -
which will result in new uses of the language or in a new or

changed language, both the subjective relationship betwéen a

language and those who speak it as well as a more,objective

assessment of the role of the language in a society are necessary
4 /\ .
components of the total situation,

To the extent‘that this analysis is a tentative classi-

flcation which uses only written_evidence.from a small group of
v
intellectuals it is incomplete. However it is meant to form

one segment of the beginning of the study of the‘language policy

in the educational system of the Arab Republic of Egypt and as .

such 1s designed to generate hypotheses relevant to this planned

investigation as well as.to//rovide a descriptive background to

N

it.

\

In studying characteristics of languages and their
y .

speakers which may have relevance for policy studies, attention
has been focused cn the distributfon of languages among the
populations of multilingual states and the status and power

which accrues to an ethnic group by virtue of its knowledge

of a particular language or languages. Groups who do not speak
the privileged language may b€ excluded from the power and
rewards either explicitly because of +heir membership in a certain
ethnic-linguistic group or because they are discriminated against
in access 1o education or jobs because they do not possess the\

requisite language skills (and they probably never will if

5 :
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the diécrimination continues)., Thus the monclingual Quechua-
Speéking population of Peru are dehiéd participation in the
Spanish-speaking national culture of Peru bec;use they do not
speak Spanish (amonngther reasons). (4) The choice of a
national language f;om anong one of several indigenous tongues
can be relatively well atccepted, as in fanzania, (5) or .
fiercely ppposéd for years, as in India, (6) Even where -
-éffS?%Eﬂére made to satisfy two or more ethnic-linguistic
groups by making two languages the co-equal national .
languages of a country, lack of conflict over the language
question is not‘assured, e;g(,:the Québec separatist movement
(only partially a language issué},,or the resighation of a'.
éelgian premier for his failuré to find a solution to the
French—FlemisH language dispute,
o

All of the above’situations have at least one over- >

riding characteristic/in common - withih a country, the choice

*

or use of a ceft n language or languages to the exclusion of

others is important for the maintenance or creaticn of social,

, or linguistic unity or diversify within that country.
‘yh’chevér of these goals is most desired in pursuit of a set of
nﬁtional goals, the consequences of the choicg of languages to
be employed within the country cannot QF overlooked. If those
who make the decision as to~th¢ choice of language to be used

in the media, education, the ci&ii service, or the armed forces
or to be used in‘dealing with other stateé are to decide wisely,
they ﬁust have estimates of theﬁ%otential unity or diversity a

E

particular policy choice will lead to. 6 .




| ’ o . .
In this paper the yriter will be searching for elements

of unity and diversity with;ﬂ a speech community which are
/ ,

L

-'created or supported by Ehe use of a gingle language, By
concentrating upon a single 1anguagé rather than a single
éountry in which there may ﬁgﬁggygral 1anguage.combinatidns
contributipg to unity or diférsiz& ; step can be made toward

-the description and analysis of a monolingual speech community

_using the same framework that {s usually applied to a multi-
lingual community. In addition, the unity-diversity model
applied to a monolinéual community will allow us to identify
divisions within this community, divisions which have often
been. overlooked becauée it was assumed that a monﬁlingual
égmmunity was "unified". The assumption that monolingualism’
and political and social unity were correlated ﬁas been pfe;
dicated by the belief on the pary/cﬁ sociolinguists that -

_language was not an igsue.in a monolingual community, esbecially_
if the members of the community‘were all of one ethnic or
‘religious group. The Arabs Have geen considered a\sipgle
ethnic groip united with respect to language, religion,
culture and race by socioiinguiséénizz 'Thig oversimplification
has ignored and obscured differences among.Arabic speakers based
on social class and economic and educational characteristics .

°

which can be phrased in terms of language differences, (8)




The statement about the role of Arabic (9) in the some

20 countries.WHere the classical form is prescribed as the
language of .the medidvand the collgaazzl:form uséd as the first
spoken lépguage of between 48% and 98% oi the population in

. each.couhtry have been taken largely from h,review of the ’
writings orf Arab intellectuals who have specifically dealt
with the rolé or structure (10) 'of Arabic, ' We cannot claim
that they represent t?e cross-sectioniof public opinion on
lanéuage iséues in fhe Arab World, bu%.we can attest to the_

B -

fact that the issues they describe asv§élient with regard to

the Arabic language are still alive f%day, whether the writings

aré 70 or 10 years old,

‘ : | J

ARABIC AS A UNIFYING FORCE '

Within this classification thée form of Arabic which will

be reférred to is ''classical" or "mohern literary" Arabic -

&

“

according to the prevailing norm the written and read form of
the Arabic language which is a learned language not spoken
spontaneously in its normatively prescribed pure form by

anyone except perhaps religious scholars.
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Aragic.as a Sacred Tongue,

| The identification of the Arabic language with Islam

A .

is ﬁ§u€11y ﬁheAfirst chéféfferistic.of the language to be.
mentioned by writers. The spread of Islam and of Arabic -
have bgsn intimately connected because Arabic~is the language
of.the {irst Muslims.as well. as of the Qur'an, The Umayyid .
dynasty épread Arabic while spreading Islam, "leaving the

\
language to conquer the tongues of peoples as the religion

cohdugred their hearts and souls". (11)

Islam and Arabic afe probabiy more close%y related.’
than any other religion is to a single 1anguagé(in that all
religious literature is written in Arabic, a;i religious cere;
monies conducted in Arabic, aid men of religion'have traditiopally
been the propectors and transmitters of this purest form of thg
language., The Qur'an is the highest linguistic achievement
of the Arabic-lapguage and is'tﬁe final authority 65 the language.
It is the direct work of God revealed through His Messenger |
Mohammad in thé Arabic language in a style comparable to no
other, a style yhich has férm%d the model for all writers to
emulate.’ "It is still impossible for any Arab to write with
no consideration for such grammatical, idiomatic, or.stylistid

requirements as are exemplified in the Qur'an without beiné '

denounced as an ignorant or stupid person, if not as an




. i
impudent abuser of the integrity of Arabic as well as of the

sacredness of the revealed word of God", (12) The most Arabic
of all peoples were those whose Arabic most closely resembled

that of the Qur'an. (13)

"The Qur'an has saved the Arabic“language from
disintegrating into a variéty of 1oca1'dialects, a;d thus
haéApreserved the:unity of thought and expression. 1In this
sense Islam belongs not only to the Muslims but is the heritage
of the Christian Arabs as. well" (14) Few writers mention the
status and use among Arab’' Christian groubs ané individuals of
Arabic as a church ;anguage, but because it does not have the
same status as in Islam, it is’ doubtful whether it‘functions

as a symbol of unity in the same way. However, this fact does

~not mean that_Arabic does not function as a symbol of unity for

Christians to the extent that they identify both the language and

-Islam as parts of an Arab cultural hefitage.

4

The fh?vitably mutual relationship among the Arabic
language, Islam, and the practice of the religion within the
culture prevents the neafLéléssification of some characteristics
of the yanguage under a single heading of sacred or cultural.

Thus, Sati'“al-Husri, one of the.most prolific writers on Arab

»*
A,
Y
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culture and n;tionalism in the twentieth ceﬂtury, gives an . -
. eXplanation of the role of'Arabic‘in promoting unity among |
individuals which also suggests a very.pracyical means by
M,whxcﬁ/g;aﬁic could have been spread over such \Kwide area,
He sa&s. "the recitation of the Qur'an was not%éﬁﬁrusted to |
the imams and preachers of the mosques alohe.....;§¢her, this
(recitation) was-Jimposed upon every Muslim man and woman." (15)
The daily partic;;;¥ion of Muslims in prayer was a religious =~
xduty which strquthened their attachment fo the language of
prayer and requ#red thét every'Muélim, even if he'wene illiterate,

Know something of the pure language.

Arabic as a Cultural and Literary Tongue ~

v

K3

There are a varief& of opinions:and observatioﬁs included \
under the unifying role of Arabic as alcultugal and literary |
tongue, ranging f&om broad statements about the emotional unity
which ;t promotes to statements about the simplicity and obvious
rationality of ‘some asi¥cts of its internal structure, Darwish
al-}undi assigns a cultural and intellectual role to Arabiec: ’
"The Arabic language is a record of Arab creativity, a symbol .
gf their unity and the expression of their intellectual and
technical achievements. The Arabic language has displayed =z

tremendous vitality in its meticulous structure, its wide

TR
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.ettension. and iys flexibility‘ which has made it a good

vehicle for the transmission of the arts and sciences”, (16)

B P

We huave already mentioned the estnblishmeut of the Qur'an

as'the highest achievement of ‘the literary aft in Arabic and ‘

,_—

" the intimate relatlonshxp among language, religion, and culture

in the Arab World. It may have been this relationship a ' \ /

o
well as the role which Arabic intellectuals played in creating 754’
and preserving knnwledge and transmitting it from the Kast to /f/
the West in the Middle Ages to which Edward Sapir referred
~ when he ‘stated that Arabic was among only five 1angu§ges ‘ ‘;J

which have had "overwhelmind significance as carriers of
culture (17)’ One early épntéﬁpornry study of the role and
influence of Arabic 'maintained a Whorfian-type view which
went'baynnd even’what ﬁhorf himself would have asserted in -
that it déseftedAthat the Arabic language had an effect upon -
the psychology of the Agabs as a ﬁhole, contributing to their .
extremes of emotion and lack of organization., (18)

o

The triliteral root system of\Arahic with itg mcthods;

of derivation of new forns zésemblxnp a mnthematlcnl formula

1t &
is a characteristic of which Arab wriiers have Justly‘been

proud and which they are zeatous to prbtect,‘ The growgh and
evolution wf the langusge are likened to the prowth and ‘

evolution of a people or nation by one early Arab write. in
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.’ .t‘

1 p'_:n, : [}
that the language formed itself qut of its own.elements by

means of« derivation and by assimilation of non-Arabic’ elements, .

(19)

)
S y «
’ o - .

1 . oA
s .

The presence of a population which requ one language
! allows for the dissemination of literary works and written
| and broad;nst media over a wide area., Whatever fheir country
of origin Arab writers and broadcasters can be assured of a
potent;al read;ng or listening aqdience in some 20 countrles.
Anmong mether tongues only Spanish is similar in the number

of sovereign states which it encompasses. (20)

Arabic as a National Tongue

!
3

\

In our reference to Arabic \ a national tongue the

term "national® is not confined to that geo-political unity
known as a nation~state but rather encompasses all speakers

of Arabic - the Arab. natic‘ in its largest sense, = 'The

as it ie a_common instrument of communicatipn;L But it also

_ . serves as an emotional rallying peint as oneﬁof the primordial
"sentiments which go to the very heart of demﬁning what and
\

who is an Arab and the Arnb woéld Arab unity, Arab brother— ’ -

o
hood, and Arab nationalism i




The most succinct definition of who is an Arab is that

he is somegne\who speaks Arabic and wants to be an Arab, (21)

/s
/

/

.

Granted that a person may not possess one or the other of

these ‘characteristics -either by choice or by chance - for

example a third generation emigrant may not speak Arabic
even though he still thinks of himself as an Arab -.but //
r ¥

.the point is. here that the ggage was chosen as the objec- ]

tive and measurable common denominator not some rac;al or

‘ 3
éiigious characteristlc or participation in a common cause
and history. The stFength “of the idea of the wedding of
A;;bic and Arabism 1s such that a previously mentioned writer
could 1ntimate1y link the 1anguage with the psychology and .- '
personality of the Arabs. Another writer puts the relation- h
) —

ship in even more extreme terms: "The important thing is
that we Uttdx the substance of our thinking in our Arabic
tongue, Thi} substance is the al. meaning from which our

human nature is composed It is our very %ntellect and spiri‘l;....~
‘

There is no ex1stence to a thought which has -no, 1anguage e e

thus the‘form which we give to this thought substance eifectg

~
i

this substance to a great extent. And .from here, of course,‘

man tends toward the nation which has estéhlished itsllanguhgeo

as his mother tong7/'. (22) The nroof of such a series of

statements nay be/hard to substantiate, but it is also hard

to intuitiVely deny it. We can recognize the 1egit1macy of ‘)
zr“'*m~ rreswad "

feellng a bond between ourselves and others like us in some 4 i

respect and‘fo? the common origins which we all share and ~ ' ,

which have formed us in some way, © If language effects thé\‘_,////_

14 | AN
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thought processes of each individual in an area, it is a . AN

logical step to admit that common values and beliefs will
A

Al

be preseﬁf among the population as a whole (although in the
’expfessieb of Arab nationalism, the functions of the unity

symbols “are exaggerated, as in any nafionalism); The Arabic
language and its literary and artistic expressions have been

said to have held the Arab countries together in the face of

A}

Turkish, French, §n@1 British occupations. in a stronger and .

“

deeper union than ‘could any political union. (23)

ﬂ".

) o

The above descriptions of the relationship between the

o

/’
1nd1V1dua1 and his language and among ind1v1dua1slwhb speak
. 2
the same 1anguage is 1nexactly stated and vague because it
has not been measured and it may be an impossible task to do

sqgﬁiThe unity of th% language with time - that is, the changes

e

. which Arabic has undergone over time so as to be adequate to
- \\‘ ‘1 ' .
explain objects, actions, feelings, and relationships in

domains which did not -exist 1400 or even 50 years ago - is

more easily measured,

Arabic @s ‘a Contemporary Tongue

Earller in this paper it was, noted tth the Qur'an is
' considered to be the linguistic and literary ideal by which

Arabic writing and speech has been measured, The sincerity of

r
%
N




. this belief is not questioned, ﬁbwever, the agreﬁment of that
‘belief'with the feality of the structure of Arabic today is -
questioned. No language c§n3remain unchanged for 14 cenfuries
and still be adequate for everyday use, Because of Arab
expansion agd’foréign influences and the ggowfh of cities,

new words énd styles did come into the Ianéuage eithey by the'
formation of compound words,'thé method of:derivation; an'd
,the‘assimilation or frabization o{ foreign words, e.g., the
use of tilifiin for the word telerhone. Tbese changes were
largely unplanped and pragmatic in the s?nse thgt they filled
an immediate need for a word or phrase aéd,no ;;e questioned
their authenticity. In the early part o ‘%his century some

of these innovations began to be noted ‘d'qqesfioned, At

the same time qonsciqps attempts were mi@g,to simplify Arabic
grammar and add to its lexicon by the abg&e means. Two = - }
language academies were established, in Damascus (1921) and . ! /
,Calro (1932) with the purpose of protectfng class1ca1 Arabic |
from the collpqulal forms and from its otg archalsm,Apreserving

the purity gﬁmthe‘languaée (especialfy g}ttiﬁg rid of borrowed
foreign terms), and adapting the 1anguag%;to modern needs. (24) /
These academies\have issued decisions r%gér'ing the use of

words, styles, grammag, and sﬁelling, cég\jétrated primarily J

N , . |
in scientific fields, where Arabic was ‘eep to be weakest with j\
. /

regard to its power of description.. J /' .2 f
] : '
|
j !

!
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If decisions and wora lists afe a measure of change and
qqaptation to modern demands, then Arabic caﬁ be said to be
making progfess. However; the introduction of these depiéions
and words into practical usage has not come about both becausé”
of the impotence of the academies to enforce their piggg and
the refusal or rgluctance of‘the public, the media, and the
governments who set up the academies to accept and supporfjthe
changes.. The conflicts regarding the future structure and ‘
use of the Araﬁic language are probably the mést'livelyﬁand
alive issues which divige Arabic speakers today and ones which
efféet the other, less linguistic divisions found in‘the Arab
World. - ‘ | ' '
. l\

ARABIC AS A DIVISIVE FORCE

Arabic as a divisi&e force is of interest to the planner on
two levels - firgt, in terms of the internal structure of the
language, and second, in terms of'the socio;inguistics variables |
associated with Afabic in its milieu. Here, linguistic and’ e

sociolinguistic interests merge more explicitly in that qrestions

N

of the reform of Arabic are not merely linguistic ones but

social ones having wider importance than many Arab linguists

are aware.

1

N
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Strictly speaking, the form of Arabic referred to in

g

this section is not the same as that of the previous section,

Whereas we were speaking about classical Arabic as a unify-

ing force{hwe will be speaking about several forms of Arabic

as divisive forces. The classical is only ocne of them.

The three major divisions of the characterization
\\\ | of Arabic as a d1v151ve force within the language and within
l the speech eommunity with respect to the language. concern l)
the question of.how much the classical language should be re-
\\ formed and what should be the bases of these reforms, 2) the
dispute over the use of colloquial Arabic versus c}a351cal

Arabic and 3) ‘the questlon of which colloqu1a1 dialect is

"best”.\ ) - ’ ' .

"Tradftional Versus Reform Classical Arabic

The:proponents of classical Arabic are divided into

W

two main groups - those who believe that the grammatical bases

. >

of the 1anguage which were established by the ancient linguists
and by religious texts shou]d not be tampered with but should
remain as the yardstick by which any other changes are ma

in the language, and those who believe that these bases wjfe
aporopriate‘as limits within which to organize the language ~

% . ~

in past times but that new bases are needed upon which to

S 18
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~corruption by non-Arabic elements and both say that new - T,

Cor deviation from these norms. (26) -

organize and judge the language, bases which are appropriate

to the modern_world, not to some‘past epoch, (25) The commonly/

/

/

| .
stated goal of both groups is usually phraged in terms of the
adaptation of Ara?ic to the needs of the Arabs today. Both
i

. \
groups complain of the stagnation of the language and its

methods are needed to bring the language back to what it .
/ : 4 N
should be, ) . L

¢
S e /

: \ | v
Although the traditionalists give lip serv%gf to new

reforms they usually relapse into a standard conservative

position when they come to defining their program, Thisfplan
]

-

consists  of a selection of rules and examples from the Qur'an,
the Prophetic Traditions, early Arabic prose, and pre-Islamic

poetry, all of which are said to be unmarred by any corruption

! “

L2

The reformists are more selective and pragmatic in
choosing and applying rules of reform. . The problems which they
define are those of simplification and modernization of the
Arabic language - simplifi'ation of its gramﬁar and spelling
and modernization of ité vochbulary; to include §cientific and
technical terms not now found in Arabic. Alﬁhouéh'theb are
more.open_té the use of new techniques for feform such as

Lorrowing from other 1anguages, the reformists, like the

AN
AN
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traditionalists, reject any use of the colloquial languages
as replacements for the classical and many refuse even to

recognize them as Arabic, reserving this term exclusively

h

for the classical language.. .

Among the reformists' aims is one of simplifying the

P
, grammar and spelling of Arabic in order to make the 1anguage

easier to master for students as well as to enable the students

to more easily use the 1anguace effectlvely in the study of

4

other subjects 27) It has been sald that the goal of Arab
students is not t~ read in order to understand but to under—
stand in order to he_able to read, so_dif;icult is Argbic.
grammar. Ahmed Amin criticizes the continuéd use of one
element of grammar;.the i'rab, or system of case endingsg
saying that university graduates who have studied grammar

for nine years in primafy and seeendary schools heve failed
to master the i'rab and can rarely wrdte a page free of
grammatical errors.- He continnesy "This being the case with
hroadly educated peopie who have read much by themselves and
written much, how then can we aspire to attain ;hy convincing
results by sPreading the instruction of the‘Arabic language
in lower socinl media . >''(28) He advocates doing away

with case endings. Other more tradit10na1 reformers belleve
that a concerted effort to apply modern methods of 11ngu1§tlcs
and educatlon could teach Lhe habrt of i_rggzand thereby

strengthen the language and its use.

40




written materials in the same language and incentives from

a ¥

Another reform position is that which combines. a

a

_vsimplification of the classical grammar with the increased use

.of the classical language in its spokeh form, (29)  This \
-~ ‘

?ugge§%ion would have the effect of ppom@ting the classical
while stamhping out‘thg colloduial dialec}s. There is a

difficulty here, if according to this plgn individuals would "
have to speak spontﬁneously to‘one'anothef‘in a language they

]

had learned and used only in school. Howevér, combined with

A

the sc¢hool and ﬁome, this program could, in the long run,
chafnge language habits for 4 whole population, Indeed, there
ar indicéﬁions that a t&pe of change approximating tﬁis plan

is\taking plaqe gmbng the university-educated population of _

2

Arab- countries. ) . ¢ fa. 0

-~ N N Vel
\

_'Anéther goal of the reformers is to reform and expand
the vocgbulary of ciassical Arabic to include séient;f{c and
tecﬁnical terms which have not previously existed in Arabic.
For want of these terms, the reformers feel that Ardbic and
the Arabs are too dependent upon European languages in the
aréas of séience,‘gzgigess, and education, e .

. . | o
The reformers and the conservatives in’ the matter of

change in the Arabic language are'represénted by two establish-

ments in the Arab ‘world ~ the 1anguége academies on the one

. e
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hand and the men of religion (Ulema') on the other. A member'
6f:the Cairoc Language Academy,fDr. Taha Hussayn, makes it }
clear that the Ulema' should not be given a role in the refofm
of the classical language, He takes the view that since Arabic ¥
is not studied and taughf solely as a religious language but

also as a national and a literary language, it belongs to all the
psople who speak itt;egardless of their nation or race. He does
not advecate{ however, that the people be allowed to chsnge‘the
language to sult their needs. In éact, his objectlon to t?e
Ulema' iS directed toward the monopoly on the teaching of,i

Afabic held by Al-Azhar and its secondary and_ primary schools,
(30) These scliools have held this\monopoiy to be theirslby

divine right as protectors of the religious anq'ii?guiSPicA

staqdards assoEiated with Islam. Dr. Hussayn believes the

state should take over the teaching of Arabic =1s) as to make clear

that Arablc is a secular language whose reform is not to be blocked
‘ by reIiglous arguments. He asks if the e11te (in this case, Ulema' )

’"seeretly feér that the spread of knowledge will destroy, their

present monopoly, which is compardbie to the ﬂosition enjoyed

by the ancient Egyptian priests", (31) .- SR

. & . )
\ "  The men of religion are not the only ones who are a
select group by the‘virtué\of the knowledge of Arabic qu,dre

not the only onei/whb represent vested interests which oppose

4
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‘or wish to restrict the reform of Arab%c for their reasons.

The dispute cohcerning-classicai and colloquial Arabic‘-
indeed, th verylcategoriéation of 1?nguage use into these

two Oppoéiig poles ~ provides én opportunity for us to.identify

some of ‘these groups and their motives and methods,

]

Classical Versus Collbquial Arabic

-

The cqnflict between the two. forms of Arabic is the - - y

point_‘at which our two anglytic categories of unity and diversity

are most directly represented sociolinguistically. On the ohe

- - -

hand there is a s1ng1e 1anguage understood by persons 1n 20

) / »

s
e

countrles and used as an 1nternatlona1 medlum of communlcation

'

———gmong them and on the other hand there is a group of dlalectal

¥

1anguages Wthh resemble this clasqlcal 1anguage but whitch differ
from country to country and even*W1th1n single countrles_ghd
which afe 1inguiétic£11y uns%andardigéa. .

' | t
) Phoneticaliy, lexicaliy, semantically and syntactically,
class1ca1 and colloquial Arabic are s1m11ar but this similarity
is a halfway p01nt from which emphasis .can be placed on the
»elgments in thetxwo languages which are 1dent1ca1 or those

. which are radically different. Theoritically, a person know-

ing one does not naturally know the other, although he would

S N N , ¢




t be aided in learning and recognizing the form he did mot know

-
e

by the similarities between thea%wo and woulq encounter

/

/

difficulties in learning because of the interference between
these similarities. P:ac?ioally, all Arabs know and use aﬁ{
colloquiaj form in everfyday speech, Thé two forms are in

a "éiglossic" relationship - a relatively stable state - as
Ferguson defines the term - in which there are two forms of

a language, a "high" form used‘in written literature and on _

\
formal occasions and a "low" form used in everyday speech.

. The conflict between the classical and collequial forms on

| the structural level concerns the "pnrity" of one form and

, \ " the "corrupt'" nature of the other, thespure form being’free
of the foreign borrowings in vocabulary, grammar, and style

and the unstandardized grammar which are characteristic of

»\ the corrupt colloquial,

The colloquial form has shown itself to,.be more open
/ )

e to changes in vocabulary especially, because %hese changes//
enter through everyday speech and have to submit onI;“Eo'the
criteron of utility in order to gain acceptance. The preVious
section has pointed/ out the traditions and prestige which
surround the claseZLal. .The colloquial is pictured by the
classical p£6§bn¢£ts as a corrupting force attacking the
classical language. In order to repel %his threat the pro~

classical forces generally realize that they need to effect ' :

-
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reforms in the classical structure and broaden the teaching
of it throughout tﬁE'Arab states, Care must be taken during

the réforms not to allow colloquial elements to creep back

.in and begin their corruption and division again. The

language academies of Cairo, bamasqus, Baghdad, and Rabat

are the.?allying points: for the defense and reform of
clﬁssiga;‘Arabic. The Aréb Academy of Damascus has banned

the use of the co}loquiél (presumably\in theory only, sihce
they did not speéify where it was banned), stating that it ¢ -
risks des@roying the foundations of the pure Arabic language, 3
the Qur'an and classical literature,. "Althéﬁgh the colloqﬁial

is the language of the mass the concern for prBteéting a %
common patrimony pushed the Academy to ban it, considering

that its disadvantages surpassed its advanthges e By‘
tolerating it, schisms Woula be created in the heart of the
Arabic language, thus giving birth to diverse national languages

and relegating the (classical) Arabic language to the rank of

a dead 1angu1ge as is’ Latln " o(32) Official policy has typi-
]

cally exaggerated tﬁe threat of the colloquial to Arab nationa-

11§m while ‘ignoring the divisions which the classical- colloqu*zl
controversy supports within each Arab country.
» /
To the extent that proponents of classical Arabic deal
withxreforms in limited subjécts (such.as replacing Grcek and
Latin philosophical terms with ones derived from Arabic roots)

or with preservation of the,elassigalwlénguagﬁwin_its "pure"

L ! 25
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form, tﬁég«gré not directly concerned with sﬁreading tae

knowledge of the language and thus tﬁey are aiding the'ciqgtion

of an elite which has access to a priviledged knowledge. ;he_
difficulty ot the&g : of classical Arabic is a barrie£ L
to its easy acqufxition as has baen noted, The methéds by b .; ‘
which it ig*ﬁaught are often not based on sound.langunge A :
teaching p;iupiples suited to the abilities of 6-or T*yaar L
old children4~ An Amé%ié@n writing about the(elassical- A
colloquial conflict ‘notes that the ‘child ﬁho Qﬁnes to echool * :Tt
fully equipped with the vocabulury nm,duilg Iixé and 2 know- ° yf
ledge of the structuré'of ﬁxs dialect has dif% ;ultyAwith>£hé 8

complexities of the classical grammér and.writing-system'which ’

he must 1earn bafore he can progeed‘to the study of other _
subjects.(33) = To this difficulty we wauld add the problem ] S
of interference between the’ colloquial and classical languagear'

for the voung studenﬁ learning the latter. This student

cannot avoid\mistakes‘in usipg two lgngunges ;hich have _

many subtle diffefeﬁces and similﬁritIEB and.ﬁhich he nmugt .
use in qeparnte dommins - the one for speech outsida of

school and the ot her for speech in school andﬁésr all read—

Ang and writing. (34) ‘Most students do ‘make the ndjust-

ment, but we wonder haw much’ ?asier thiﬁ adjustment wnu*d ‘be

if there wére%no differ%nues or very few hetween t’: two |
P * E

lghguage forms. (35)

e
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s That most of the work done by the language academies

is restricted in application 'to a small group is apparent when
one looks at the pyges upon pages of words in Arabic which |
_4“WOuld substitute for eSOteric scientific terms of Greek and _
“‘Latin or.igin. 'n spite of the detail and precision found
in lists which inciude names for all individual plants and
animals and their various partg as well as sll superordinate
and suboreinate botanical and"IZOOIOgical classificatiens
thegeflists are largely wasted,- For, despite their attention
to rules of derivation and creation of new words the academies

. &
have no .power to” require the adaption of these terms uniformly.

, Most writers who refer to these. concepts still include an B

¢ English or French translation in parentfeses after the Arabic,

if they employ the Arabic word at all.
? - {

The-broadeﬁing of the Arabic lexicon and its implementa- -
tion in practice - Arabization - would have a potential effect
in some countries in that it would enable monrolingual Arabic
speakers - thoée wﬁo know only classical Arabic in addition
to their particular colloquial dialect - to enter schools
or accupations for which knowledge of a European language
is now required. (Although Arabization would not directly
aid the person who knows only a colloqeial dialect). For
example, in Tunisia and Morocco a person who knows only
classical Arabic and not French could only get a job in the

Q ministries of Justice or Religious Affairs. (36)

’ -4
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That Arabic is strangely insufficient for carrying out
certain national and cultural policy aims of Arab countries

is demonstrated by the argument<gut forward for the continued

. e et
%

) use of English as a medium of instruction in medicine and
’ engineering in Egyptian universities (37) In addition to
the 1ack of terminology in Arabic and the\cost of reprinting .
textbooks, the argument againstMArabic/states thet it cannot
; be used becluse/pgypt admits nany students from African
. _— countries to these faculties, most of whom speak Ehgiish. : .
The use-of Arabic Would drive these students to other "
countries for tneir education at a time when tney.are the
best publicity for Egypt in their own countries after their
return as university grdduates. Tne argument is also made
that Egyntian students who—know only\Arabic cannot participate'p
in scientific missions to other countries and keep-abreast of |

the latest developments in their fields.

The point to be made here is not so much the inadeduacy
of Arabic as perceived in Egypt but the preoccupation with
the use of Arabic in higher education and in foreign programs
for an elite. There is not a corresponding amount of energy
and resources devoted to simplifying Arabic so that it can
be learned easily and welliin primsry schools and eventually
used in the sciences. Ironiohlly, even those who wish to
rid the Arab world of foreign influence and foreign 1angueges.

reject the best ally the classical language could have in do-~

ing so - the colloquial dialects.

[y
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Some writers do propose a meréer of the two‘forﬁE\Wnicn\l\;\

would at the same time simplify the classical and raise the

colloguial, to the status of’a codified language worthy of

7

[

the name;, (38) ﬁowever, this position is not‘aé neutral and
free Trom contro;ersy*asuono might af first suspect. Any
depa;fure from-the rules of "oune" Arabic is condemned out-
?ight by the pro-classical forces (olthougﬁioome tolerance
of colloquia} and even concessions, imposéd by necessity, ° ‘
are slowa beginn;ng to appear). And each extreme criticizes

the middle position for including too few elements of the

form 1t champlons and too many of its opponents'. Never-
theless, the "third language",.as Tawfiq al-Hakim calls it,

has several characteristics which support its adoption, as

authorized norm, the strongest among them being the &act

that it is already in use among most educated Arabs today.
In effect, the third language is a "“natural" phenomehon which

.

has appeared gradually and spontaneously -although it has been
created and promoted purposefully for many ;ears by a few
1nd1V1dua1s such as Tawflq al-Hakim 1n his plays and Ahmad
Amin and Sati' al-Husri in their 11ngu1st1c and nationalistic
writings. _The third lamguage has simultaneously simplified
the grammaf of the classical, codified the grammar of the
colloquial, and gotten'rid of archaic.-and imprecise expres-
sions in each.» If education is assumed to oe tho causal |

factor in thi's outcome, then the reformers who hope to use

expanded education as a means for revitalizing the classical

29
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language may experience an unanticipated consequence in the

-~

rise of, a third language which will replace the classical in!
all but its most traditional roles. . -

'
!

ConJérsely, one writer: who favors this middle way {} R
!
hopes that its spread will facilitate the spread of education
among all thé people and will be a "sultable vehicle for f \

1iterature as creative art 1n'a11 the genres and classes"f(ag)

'Th1s expandlng of educat1ona1 opportunlty by the teachlng and

use of a S1mp11f1ed language is the.second most frequently
stated reason (after modernization of the structure) advénced
by. reformers of.the élassical language, whatever th;}r plan
of reform. The execution of such a plan in education, drawing_bn
the changes which have'already shown up in the third 1aﬁguage, .
would seem to be an ideal cooperafaﬁe/effort for severgi groups
of reformers, This goal is a more pééiti&e and'concreﬁe one
.than mere "modernization' which is a defensive reaction to a

perceived threat from qtheﬁ languages and cultures and which

is 1limited in its effect to'scientific and technical fields

 with which only a relative few individuals in Arab society

. |
are associated. Pro-classical groups cannot refuse to sce

that even though the colloquial dialects divide one country
from another to a certain extent, the classical—collbquial
diglossia divides social classés within each country: Social

divisions are not based on language divisions although to the

/
/
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extent tﬁat social divisions determine access to schooling,
where the classical language is learned, and to the ektent

.

that childrenodf highei’éocial class do better in schocl, thea

., social divisions do support language divisions. And the

v

difference between a peysoﬁ who knows classical Akabic and
one who does not know it is the difference not only between a
literate and an illiterate person but between one who
ﬁrotecté and supports certain vested interests with -regard

to the language issues outlined herg versus one who_do%§;

not.

The late President Gamal Abdel Nasser arouseéd
exclamations of surpfise and praise for his"usg of the3
colloquial form in hislspeeches to the Egyptian peop}e, but
this was the only context in which he used the colloguial in -
public addresses, Whéther this écfion had direct effect on the
status of colloquial Arabic is not known, but if politicians
continue to reserve the colloquial for addressing '"the masses"
and use the classical on all other public occasions, the

colloquial will be just another tool used by skillful

politicians to appeése the people,

w
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Colloquial Arabic Versug Colloguial Arabic - v

Laura Nader has said that the best way to find.out
where an Arabic speaking person is from without asking hin
directly is to ask_n;g’which Arabic collpquial dialect is

- — A———elosest~$o_xhe“c;assical langpage._ Invariably he will answer
that his own most resemples the classical and will probably
proceed to give examples from his dialect and qthers to show -

why. (40) The prestige of the glassical is such that every

)

ve,

Arab wants his dialect to be the one closest to it and thus

be the most perfect, If the ponsibility of a colloquial

1ahguage replacing the classical were good, then the small-

talk speculation about which dialect is truely closer to

classical would become deadly serious with not only linguists

but pélitipians trying to prove that'the language they speak

is the purest. The status divisions among the various colloquials
are pringipally those of claimed statums, for no one knows or has

a scientific method for discovering which dialect is more like

classical Arabic,

A more real division created by the plurality of
colloquial languages is the difficulty the Arabic -speaker
experiences in comprehending another dialect and making him-

self un@efstood when he travels to an Arab country nbt his own,
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The degree of difficulty is debatable, however, and QE&gge
ﬁﬁexaggerated by persons who favor the ciassical‘and wish to
point out its universality, (41) Mutudl comprehension among
bolloquial dialects is certainly not impossiple as this writer
can attest to on tﬁe basis of personal observation and experience.
However, the ease of comprehension may be dus:to the nature oﬁ
those who travel as much as to the degree q£3similapity of the
languages. The traveller is most frequgntiy an educated
person ané will have enough vocabu1§§y and strﬁctural know-

ledge from classical to make himself understood and enough

Y

”

of é "language sense' that he can make the necessary adjus?—
ments in grammari In ;he case of a travellerito Egypt, it is
commonly assumed that heﬂis’aiﬁed in learning thé Egyptian
dialect of Cairo by the.films and radio and félﬁyision programs
exported and broadcast from that country to his 6@ﬁ. Egyptians
thus tend to have a stronger argument for making their dialect

the first among equals and one to be favored in any scheme of /
replacing the classical by a colloquial diaiect. The differences
among colloquial languageéﬁ;re more likely to diminish with tﬁe
growth of a body of educated people in the Arab countries and

the corresponding merging of’the classical and colloquial

languages. ' w

- =
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" THE END
7 .
“//// The unifying characteristicg of Arabic are not unalter-
ably opposed i:\br negated by the divisive characteristics of
the 1anguage._ The two conceptions of the role ‘of Arabic are
on /fé levels' of oonseiéusness'or reality, Clessical Arabic
. as a unifying force‘is a histofical reality and ie true to-
day as a practical reality for those ﬁho understand and use
it, Its strength for the unity of all Arabs lies in, the
emotions it arouses and in the belief that there is some

kind of:organic unity between Arabism and the Arabic 1angua§6.

.
\ |

The divisive nature of the language or forms of the

A%

language is oge that has not been fully recognized and
admitted Because there &as shame and weakness in doing so
/and because dlviuions posed no problem as long as the Arab
world was ceclonized and no attention paid to the wishes of

the people.‘ Wi%h independence and the growth of public

) participetion language differences began to pose a problem -
on the practical level. A solution to these differences

such as the rise of the middle or third laﬁguage seems to

be in the making now. It is a solution which does not

deny the religious and cultural heritage of the classical

language or the cldim that an Arab is one who speaks Arabic.
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For the language planner, the problem is how to aid this

natural development without contributing to social div1sions

. \?
.
-

Qnd without. denying the legltlmacy of the classical Arablc

- N ' .
\\ "~ tradition,

]
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_FOOTNOTES
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‘1, See the following works for approaches to language use
and language change which are interdisciplinary or non-
linguistic: J.,A, Fisman, C,A, Ferguson, and J. Das Gupta,

- eds, ,* Language Problems of - Developing Nations, New York,
John WiIey and Sons, 1968; Joan Rubin aund BJdrn H. Jernudd
,ggs., Can Language Be. Planned? Honolulu, -The University of

waii Press, 1971; J.J. Gumperz and Dell Hymes, eds. -
Directions in SociolinguistiCS° The Ethnography of Commu-

\ nication, New York, Holt, Rinehart and Winston, 1972;

" W.H. Whlteley, ed., Language /Use and Social Change, London,
Oxford University Press, 1971.,. These four works are the
most recent collections of artlcles treating language in

aa001ety and all contain exten51ve bibliographies.

g

*12“

2.0 Gumperz, p. 5.

3. The limitation that the objects of study are those countries
in which Argbic is spoken as a native language thus rules
£ out “those countries in which it is, in its capacity as the
language of the Holy Qur'an, the sacred book of Islam, only
a religious language, used by no one in everyday speech,
e.g. Pakistan, Iran, Turvkey, Afghanistan, Indonesia, and
others, The form of Arabic used in everyday speech in the
countries under examination here is colloquial or dialectal
"Arabic, not classical or modern literary Arabic, The
. differences between the two forms will be dealt with in
the paper.

4, Donald H, Burns, "Bilingual Education in the Andes of
v Perp,{ in Fishman, et al., pp. 403-414,
5. W.H. Vhiteley, "Ideal and Realdity in National Language
. Policy; A Case Study.from Tanzania,'" in Fishman, et al.,
pp. 327-344, .

6. J. Das Gupta, “Language Politics and Group Process in -
India," Unpublished Ph.D, dissertation, Univ, of California,
Berkeley, 1966, .




e o {
\ e -
e G
Citizens of the Arab fcountries from Morocco to Iraq to’
Yemen are not, in fgct,vhomogeneous in religion, culture,
or language,. and thése differences are usually divisive,
e.g. Christian~Moslem differences in Liebanon, racial’ ’
differenhices in the Sudan between thé north and South
(although these are based on emotional-identification,
cultural and religious differences and geographical
location rather than physiological differences), language
differences between the Kurds and Arabs in Iraq and the
Berbers and Arabs in North Africa, )

As it is initiallyzconceptualized in our model, "unity"
can-refer to—either a socio-cultural unity based on a
-common ethnic or-:national history, values, missions,
behaviors, etc,, or to a political-geographical unity
based upon coexistence of individuals comprising a
sovereign state within defindd boundaries. (Cf. =
J.A, Fishman, "Nationality-Nationalism and Nation-
‘Nationism", in Fishman, et al,, pp.39-51.) [These two

types of unity have also been slightly redefined and
relabeled "sentimental'" and "instrumental" unity,
respectively, by H.C. Kelman, (Cf, "Language as an

Aid and Barrier to Involvement in the Ngtional’System,”

in Rubin and Jernudd, pp.21-51). In both types-o%f unity

a common language is said to contribute to the strength
ening of the actions and feelings which support unity

within a nation-state, .

Although sentimental and instrumental unity may be the
minimum concepts necessary for analyzing the effect of
language upon the unity of a country, they may not be
sufficient to encompass all the empirically observable
effects of a lahguage within a country or among several
countries. We will not attempt to classify the character-
istics of Arabic within this dichotomy because-it is felt
that it imposes another predetermined mannexr of observing
and classifying language phenomena over and above the unity-
diversity dichotomy which we wish to emphasize in this paper.
The sentimental-instrumental concept is, mentioned here as a
guide to the limits we have in mind when the term "unity"

is used in the paper. p

Throughout our discussion of Arabic as a unifying and
divisive force, no assessment will be made as to the rela-
tive strength of these two forces as wholeg although we
will try to indicate which of the categories within each
force are the gtrongest in promoting either unity or
diversity. ' -
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10. The term "structure" is here used in a loose non-technical
sense to refer to the traditional areas of concern in -
descriptive linguistics -~ phonetlés, the lexicon, semantics,
gramnar, and syntax,

‘ 11. Ibrahim Anis, Language Between Nationalism and Inter-
nationalism, (In Arabic), Cairo, Dar al-Maaruf, 1970,
. p. 177, The Umayyids were the flrst Muslim dynasty,

, ruling from 632 to 743, under whose leadership the - \\\
territory from Spain to the Indian sub-continent was made \‘
part of the Arab Emplre - N

12, E. Shouby, "The Influence of the Arabic Language on the
. Psychology of the Arabs'", Middle East Journal, Suqmer,

fé; 1951, p. 285, R _
) > ..

13. Abd al-Aziz al-Duri, '"The Historical Roots of Arab Nation-
allsm", in Kemal H, Karpat, Political and Sccial Thought
in the Contemporary Middle East, New York, Pragger, 1968,
p. 395.

14, From Nejla Izzeddin, The Arab World, Chicago, Henry
Regnery Co,, 1953, p. 315, 'paraphrased in Sanir Hamady,
The Teémperament and Character of the Arabs, New York,
Twayne, 1960, p. 20, We will have reason to doubt the — —
1nterpretat10n that the Qur'an prevented the "disintegra-
tion" infto many local dialects unless the emphasis here
is on the word "local" signifying dialects on a sub-national
level.

I )

? 15. Language amd Literature and Their Relationship to Nation~-
alism, (In Arabic, Beirut, Dar al-Tali'a, 1966, pp. 75-76.

16, "The Foundations and Objectives of Arab Natlonallsm"
in Karpat, p. 44,

. 17. Language, Ney York, Harcourt, Brace, and World, 1921, _
) p. 194, The'other tongues are classical Chinese, Sanskrit,
Greek, and Latin,

R 18 Shouby, passim ,/
Y BEEE— -~
19. J. Stetkevych, The Modern Arabic¢ Literary Lauguage,
Chicago, The Univ. of Chicago Press, 1970, pp. 2,6,7.

20. Though the emphasis here is on political units (countries)
it is obvious that English covers a wider area if the unit
of measurenenl is the individual,




21.

22,

23.

24,

25,

26.

27.

28.

29,
30.

31.
32.

33..

34.

Sati' al-Husri, "The Historical Factor in the Determination
of Nationalism", in Kgrpat, p. 57.

Kamal al-Hadi, A Defense of the Arabic Language, Beirut,
Oueidat, 1959, p. 65. (In Arabic).

Tawfiq al-Hakim, in a commentary on the language used in
his play, "The Dilemma®, (In Arabic), Cairo, The Model
Press, n.d., p. 198, :

Rachad Hamzaoui, L'Acadamie Arabe de’Damas et le 'Priobléme
de la Modernisation de la Langue Arabe,

Leiden, E.J. Brill,

1?65, p. 9. -

Ismail Mazhar, The Reform of Avabic, (In.Arabic), Caird, .
Egyptian Renaissance Library, n.d., p. 4. P
Stetkyvech, p. 83. * ‘ L

* ’

Taha Hussayn, The Future of Culture in Egypt, American
Council of Learned societies. translation edition, Wasly.,
D.C., 1954, p. 89. .

Y

nThe Future of Arabic Literature", in Al-Thagafah, lyear
6, no. 280 (1944), pp. 6-7, quSted’in J. Stetkyvech, p. 86.

>

Iy

Anis, pp. 233-4.

Hussayn, p. 84. He is refering tp(AlyAzhar University in '
1938 when it was an extremely powerful force in the teaching
of Arabic and Arabic teachers and when attempts to interfere
with the ‘language or its teaching would bring a charge that®
one was interfering with religion. .

Hussayn; pp. 88-89.
|

Hamzaoui, pp. 24-25. o }

¢

\ .
Charles Gallagher, "North African Problems and Prospects:
Language and Identity", in Fishman et al., p. 142.

* Only one study of the difficulties of learning classical

Arabic in the school was found in research for this paper,
and it concentiated on mistakes in writing the classical,
not mentioning the interference which the colloquial had
on these mistakes. See A. Elayeb, “Contribution & 1'étude
des faultes d'arabe chez les éléves du secondaiye en -
Tunisie", Revue Tunisienne de Sciences Sociales, S5th 'year,
no. 13, March 1968, pp. 63-128, :

J v




35. Critics of the classical language have charged that the
* + continued use of the langugge is one of the reasons for
the lack of development in the Arab world, 'Salama Musa, :
an early proponerft of the colloquial language in Egypt; p
stated that, "sinde our (classical)language lacks the | ’
vocabulary of modern culture, our nation is dénied the
benefits of modern life, Ve still use the language of )
. agriculture and have not ¥et acquired industrial vocabus
. lary. Therefore, our mentality is gtagnant’ and anach-
ronistic and looks always to the pust." In Kprpat p.45,

\ 36. GallagheT, p. 143,
\
T “Al\Ahram“ April 4, 1972,

.

1

y -

38. See StefKjvech, pp. 81-82h 86-87 and al«ﬂakim. wp. 189-199,

39. Ahmad Amin. in Stetkyvech p. 86, v f ) *
oo R B

40, “Notes on Attitudes about Language", in J.A, Fishman,

Readings in the Sociology of Languagg, The Hague, Mouton,

1968, p. 1. |

: l

41. E.g., Anib; p 234 \

o
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. A }eport by Gary L. Gariison: _ , ;
. ) . Ve

-
L4

THE ARABIC LANGUAGE ACADEMY -

~ The RoyalﬁAcedemy of\the Arabic Language was founded in’
) 1932 b& royal decfee of King‘Fu'ad I, its major goal being
to "preserve the integrity of the Arabic language and make
its progress adequate to the demands of science and arts and
generelly appropriate to the needs of life at the present
time." (Fouhding.décree; Article II, paragraph 1) A journal,
_'L word lists, an etymological dictionary and the republication
of ancient grammar and literary texts were to be organs by
" which this goal was to be accomplished. The Academy was also
charged with studylng aspects of Arabic which were .assigned it
by the Mfﬁiéﬁfs dT*Education. Y

h}

The Arabic Language "Academy (as it ais now called) is the
descendant of several academies or associations formed in the
late 19th and early 20th centuries., The ﬁodies were, inte-
rested in crenting new terminology for Arabic, particularly

,Lw»th”T351ds’of science and everyday life, and the present
Academy has continued this emphasis, devoting, according to

Dr. Ibrahim Madkour, 70% of its time to the questien of new

terms.

Rashad Hamzaoui, in his doctoral thesis (L'Academie de

”

Lanfue Arabe du Caire: Histoire et Ceuvre, These du Doctorat

ERIC 41
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d'Etat, Faculte de Lettres de 1'Universite de Pafis,'TUnis,

(1972) describes the creation of the Academy by King Fu'ad

as "a political act of compensation to earn a vain popula-
rity" kp. 37) and as a move to gain cultural 1eadership«of
“7" the Arab world over Iraq, disarm religious opposition to his \

-rule, and get the jump-on the Wafd party (pp., 37-8).

t

The work of the Academy did not bégin until 1934, and /
‘the first two sgssions, each one month ‘in length, were pri-" !
marily concérned with the laying down of the ﬁy-laws and bases
for deciding linguistic questions.

-

*Structure of the Academy

The original membership of the Academy. was limited to
tweﬂty, chosen without regard to nationality. They were to
‘meet once a year.for a period of one month during which time
' they would review work undertaken since thes previous session.

and take decisions regarding it, Committees, which met out-
side the regular session, were created to undertéﬁe specia-
‘lized work, and they could be assisted by outside experts,
A président and‘recording secretary were chosen from among
the members, ~The original members were appointed by the King

from among names presented by the Minister of Education; there-

after they werc to be elected by a two-thirds majority of the

’

!
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membefship. Compensation for the members;was fixed by the
cabinet on the basis of meetings attended. ~ThezAcaﬁemy's
budget was provided and controlled by the Minigiry of Edu-
cation, of which the Academy was part. In theory, the
Ministry\was to execute the decisions taken by the Academy

by dissemggating them publically and by implementing languagé
decisions in assigned textbooks and government offices, alf
though‘from\the beginqing the Academy made decisions without

regard for the possibility of their implementation. It was,

and still is, interested more in the form rather than the
practice of language and thus has in ivory-tower reputation,
of which it is proud.
In 1940, the membership was expanded to a maximum of

thirty, and the working bady of the Academy divided into
two organs, a council and a conference. The council, composed
of only Egyptian members, meets throughout the period from

: October to the end of May and reviews and discusses the -work

. of the specialized committees. The conference includes all

members and meets annually for from two to Six weeks to
approve the work of the council and to hear lectures by the
members. A permanent administrative bureaﬁ was also established

»

in 1940 to oversee the budget and employees.
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Subsquent laws regulating the Aca&emy were promuigated'$
in 1946, ragsinglihe number of membexs to forty; in 1955,
making the QCademy financially and/;dminlstratively inde-
pendent and in 1960, merging 1t with the Syrian Academy and
ralslng the membérshlp o a maximum of fifty-five, including
fifteen nonngyptian Arab members (non-Arab members were no
longer allg@ed as full members). In 1961 the Ministry of
Higher Edééation was given charge of the Academy, although
this m?s not aqcompanied by any change in its cperation.
Simi}érly, the transfer of the Academy to the Ministry of
Culture in 1965 made no difference, save that its removal fiom
the (nominal) field of education and inclusion in the cul--"
tural fie;d indicated probably both a demotion, and an off;cial
recognition that the Academy haé had little impact on education.

The Academy today has thirty committees, sixteen of them
specialized in making terminology in a particuiar field. (A
complete list of committees is inclmded as an appendix to
this report). On each committee there are one or two Academy
members, three to four experts in the subject field, and one
secretary - cum - editof who records the discussion over the

terms and undertakes some bibliographic work. The experts
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perform the work of choosing terms and discussing their sui-
tability (although the criterion of "suitability' is not well
defined), while the Academicians see to it that the Academy's
rules and priorities in/setting terms are followed and provide
advice on language matters. Terms apprqyeq by committeeg are
sent to the council of the Academy whiéﬁ‘discusses each term
and abproves, rejects, or sends it back to committee. Council-
approved terms are put before thé annual conference and thése
terms upon which Arab members have made comments are discussed;

all others are considered approved without discussion. About

1500 terms per year ~an be apprbved and publish?d in this fashion,

Of the non-terminological committees there are two which
are influential in the matter of reform and standardization of
Arabic grammar and usage. One is the Foundations Commitfee
(Lajnat él-'UgGl) which decides'on the acceptability of word
forms used as the basisvfor new vocabulary. The derivative
nature of Arabic\wfkes this committee's decisions important for
the speed and flexibility with which new words can be created.
The Style Committee (Lajnat al—'Asalzb) rules on grammatical and
syntactical constructions in Arabic, also important for language
change, particularly as the committee is often asked to approve

«

phrases influenced by European languages or by Arabic dialects.
4

4o
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Three officers are elected by the Acgdemy members, a
president, vice-president3 gnd secretary~-general. In éddition,
there is a board of directors made up of these three officers
and two members elected from the Academy at iarge. This board
makes and supervises the financial and personnel policies and
operations of the Academy which are executed by an employee |
called the comptroller (al-muragib al-am). The president's
functions are largely ceremonial, limited in the by-laws to
presiding over the cguncil sesgions and issuing decigioqg_yhich
the members have approved, The vice-presedent performs the dutieé
of‘thé president in the latter's absence. The secretary-general
;s in ~harge of the Academy Bureau which supervises committee
work; schedulesl records, and publishes the conference and council
minutes and decisions, prepares the bhudget, and communicates with
othéf organizations in the name of the Academy. The personr;old-
ing the post of secretary-general is thus in a position of potén—
tially great influence in the Academy, and since the assumption
of the position‘by Dr. Ibrahim MadRur in 1959, ﬂ; has taken over
virtual leadershxp of the Academy, especially since the two
presidents under which he has served -- Ahmad Lutfi al-Sayyid

and Dr. Taha Husayn -- were both advanced in age and oftep

unable to actively participate in council work,

.

du
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Membership of the Academy

Although the original Academy members were .proposed pub-
licl; by al-Ahram ﬁéwspaper (31 Octobef 1932), the King ﬁad ghe
final choice and packed the Academ§ with personal friend§ and
Azharites who could be counted upon as conservative élliés,

The purely literary formation of these membE}s inflgenced thé
early Qgrk of the Academy by guiding it into the cbmpesition of
an etymglogical dictionary, concern with the revival of ancient

;

Arabic literary heritage, and a reliance on ancient texts rather

< s

than contemporary usage for models in the creéfion of vocabulary
and setting of Yord forms and grammar rules. ’
Hamzaoui distinguishes four groups among the original ‘
members: first, those politically loyal to the King, moderate,
anti~Turkisﬁ and pro-British, with one exception they were tech-
nicians, administrators and had knowledge 6f another language
and zulture -- there were the modernists who formed the largest
gréup (seven in all) but who, he says, were internally divided
.(he doesn't explain how); second, the religicus group made up of
three sheikhs from al-Azhar, presumably conservdtiv? in language
matters; third, the five Arab members, and fourth, five European
orientalists. This classification does not explain how the

. . . .Sy . .
members formed coalitions on various issues and is Superficial in

that it groups non-Egyptian members on the basis of their nationality,

Al
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) not their philosophical or political sympathies 6r attitudes
toward language, _

Public opinion and the ihteﬁligentsia'in 1933 were opposed
to the inclusiéq of orientalists in the Aéademy beacuse this was
seen as a reversal of trends toward self-rule and Arabization of <«
personnel and'languagégxa.lively issue with regérd to the judicial
system at that time.t In fact, one orientalist,-A.G. Weinseck\ of
the Netherlands, never took his seat on the Academy because of .
al~Azhar opposition to an article he had written which was ihter-
preted as being anti-Islamic. The five Europeans never played a
great role in the Academy since they could not dévote much timé

to it and were often unable to attend sessions because of the

time and cost involved in travel to Egypt.

[}

The expansions of the membership in 1940 and 1946 brought to

the Academy several men who would certainly have been eligible in

1933 but who were probably passed over for political reasons.

-~

Hamzaoui states that, in the case of the 1946 expansion, tﬁe new
appointees were technicians and spé;ialists more than literary or
cultural leaders, They were more open to the twentieth century ~\
and were '"distinguished in their attitude toward iinguistic pro-
b}ems by a search for‘@emﬁofary compromises and violent cr}ticsm

¢ of ancient heritage or of certain decisions adopted hy the

Academy." (p. 103) Dr. Ibrﬂﬁim Madkur, the current president

?

\ >
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of tﬁe Academy and former secretary-gener;&, was among this
éroup. After that date more specialistsiin the pure and
) applied sciences joined the Academy, almost alli having previously
been committee experts, While'never in the majority, their par-
tiéipatioﬁ has been noticable in that thei are more concerned with
effecting practical compromises in the language =- such as the use
of European terminology and the réliance on contemporary needs
and usage in science rather than ancient texts re in order to
bring about implementation of Academy decisions, Dr. Mubammad
Kamil Husayn, a physician seiected in 1952 and the self-proclaimed
heretic of tge Academy is the most radical of this group.

Arab Qembefs never numbered more than five until the 1961

expansion and ayghnow fifteen, representing every major Arab
x

country except Syria. For the most part, .they are sheikhsY, with

the remainder being writers or grammarians; none are of the pure,

applied or social sciences. For this reason, and because they

! A
<

undoubtedly feel outnumbered by Egyptians as\well as outmaneuvered
by the larger council (thpy only participate in the annual two- 1
week conference), they are liable to take a conservative st nd
on the council decisions passed to them for discussion, 1In the
matter of‘termipology, for examplé, they tend to favor pure Arabic

sources rather than adoption of a European term which is already

AN
in wide use.

49
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As for the Egyptian members, they have various back~-
grounds, both educatioﬁally and professiopally, and several

groups can be defined on.these‘bases, although whether similar
aL}iances are formed vis-arvis issues is not immediately clear.
(See appendix at the of this\ report for biographical

notes on each of the current members). Of the thirfy—six
current members, at least nine are graduates of Dar al-Ulum
(five were deans), four were educited or taught at al-Azhar,

at least eighteen obtained some dg gee abroad (including_some

1
from the two previously menticned groups), twelve are specialists

-~

3 .
in pure or applied sciences, eight studied grammar, philology,
literature, or linguistics (only one), and ten are former
ministers or university rectors. Of course, the sine qua non

for membership in the Academy is a thorough knowledge of, and
expertise in,” the Arabic language, no matter what each man's
professional interests, but in géneral they are specialists in
their professions first and with the exception of the Dar al-Ulum

people, Dr. Madkur, and Dr. Abd al-Halim Muntasir, none'are

deeply involved in Arabic language treatment outside the Academy.

Dr. Muhammad Mahdi Allam, in his book The Academicians,

(Cairo, Government Press, 1963) gives a breakdown of the aca-
demic and occupational specialities of the Academy's one hundred

members between 1933 and 1963. . Because many of them, as is




3

often the case in Egypf, wear several hats, the total number of
specializations is more than one hundred. No indication is givgn
of the changing composition of’the membership over this.}eriod.
The members are classified as fol}ows:

~Specializations in Language and Literature (Arabic),.....31

- Natural Scientists and Mathematicians............... vo.o..10
~Physicians.......... .o, cee e e »; ................. 8 .
Men with Modern Legal Trainiﬂg ........................... 10
Scholars of Islamic Law.........c.oiiiiiniiiiiiennnnnnonn 20
Historians, Archeologists, Geographers.............. ..... 11
POBES . ittt et oot e e e eee e .. .19
JournalistS........cv0vieennenns et et e e e e 18
Men with Philosophy and Psychology Training.............. 11
Scholars of Oriental Languages....... et et e 16

He alsc mentions that among these members are eight pioneers of
story and theater, six who held the post of Shaykh al-Azhar,
%
thirty-five university professors, deans, and rectors, eighteen
]

former or current government ministers, five European Orientalists,

and twenty non-Egyptian Arab members.

Criteria for choosing members are not made explicit except
insofar as an expertise in Arabic is required. From time to time,.
heginning in 1949, requests have been made to allocate a specific

number of seats to each academic and scientific field, based on

3%
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an estimation of what fields are needed to carry out the Aégdemy's
work, but no definité—procedure has been adopted. The mosiﬂgémmon;'
sburce of members in recent years has been the pool of exper}s"

on the Academy's vafious committees. A long period of $erwice.

on a committee allows a potential nominee.%o become familiar with.
the work of the Academy ané{}t with his work, and is an ideal. .

position fromw which to lobby for nomination and election.

Activity of the Academy ; .

In the book The Arabic Language Academy durint Thirty Years,

Vol, 1, Its Past and Preseht (Cairo, Government Press, 1964)
Dr. IbrzhIm Madkur divides the work of the Academy into five'
areas: (p. 34) 7 R
1) Facilitation of the corpus and rules of the language
and its writing and 1ettefs,
2)' ‘Meking scientific terms and vocabular§ of daily life,
3) Revision of language dictionarieé and composition of
an etymological dictionary of the Arabic language,
4) Encouraging lgterary production,
5) Reviving ancient works in Arabic literature,
The latter two areas have not seen much action; the first being
limited to the awarding of monetary prizes for the best work
entered in an annual contest in pogtry, prose and literary

criticism, These prizes have been awarded more or less regu-—

larly since 14)%; being suspended occasionally when funds were

52
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not available. The re-editing and publishing of ancient works
has also been attended to only inﬁermitpently, subject to finan-
cial and administrative difficulties as well as doubt on the part

of some members about whether this is the Academy's job.

The Foundations and Styles Committees are most concerned
’with changes in the body and rules of Arabic. Although generally
conservative and usually Justifyivg uven liberal decisions\ﬁy\
quoting classical texts, there is recogﬂition'on the part
of both committees -- as expressed in‘their decisions and in
discussions of them by council members -~ that both the current
usage and demands of contemporary knowledge ,of language ha&e to be
taken into account in treating Arabic, For example, the Rules
Committee has allowed sgientific terms to be derived frow con- -
crete nouns in oraer to thend the range of potential new voca-
bulary;‘in classical grampar (and in non-scientific subjects still)
derivations were only pé}mitted from verbs (First Session, 34th
sitting, 1934). This committee has also limited the number of
word forms which can be employed in the derivation of nouns of
instrument, occupation, disease, exaggeration and other concepts
(First Session, numerous sitcings, 1934);ancient grammerians
were often proud of the multiplicity of these forms, as they

were also of the numerous synonyms for 3\e referent in Arabic,.

93
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The Academy has tried to hold to.the prihciplexo! one word —\one
meaning, especially in the creation of scientific terms (Fir #
Session, 33rd sitting, 1934). Syntactic or stylig&iagﬁéaisions
which depart from classical Arabic rules are more“dtfficalt te |
describe since an appreciation of their newness depen@s on a
knowledge of'the language and of past and pregent usage. (See

_the Collection of Academic Decisions for the First to the Twepty-

Eights Sessions, (in Arabic), Cairo; Government Press, 1963;~and

Kitab £f1 usul .al-lugha, Cairo; Government Press, 1969 for lists

and eyplanatians of Acadeny decisions approved during 1ta rirst
thirty-four years). The 11m1c1ng of synonyws and word forms &s '
a streamlining ogfﬁrabic which the Academy supporgg in its comser-
vative manner but yhich takes place da11y~1ﬁ the press and communica-
tions media on a larger scale.

. ‘ “

The heyday of Academy activity in the reform of the wr;ting
syétem now seems past, The pariod‘1938—1947 saw a,brOpbsdlnﬁy
one)member to adept the Latin alphabet and a contest §ponsored by
the Academy to solicit suggestions for the best writing system, .
None‘of the over 200 projects submitted was'chosen, aﬁﬁ it'wng not
until 1960, after only intermittent actiom, Ehat 2 decision was

made to reduce the number 'of printed charactexrs {rom over 2,300

to 169. (See Roland Meynet, L'ecriture arabe en questions: Les

3

Dt
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_ projects de l'Academi de Langue Arabe du Caire, de 1938 a 1968,
Beirut: Dar El-Machreq, 1971).

Terminological creation is the major work of the Academy
and its commiftees. There seems to bé no explicit plan for the
‘treatment of one academic or scientific field in preference to
another; groups of terms are looked at as théy are submitted to
the council by the specialized comnittees, Almost annually, cri-
- ticisms afe voiced that terminqlogy-making\;hoﬁld be‘tigd\to what
is needed in education, especially university science teaching,
?ut no decision hgs_been taken regarding this. The principal
division concerning terminology among the members is whether
already'existing European ierms should Se adopted or eqqivalenté
in Argbxc should be found, either from ancient or countemporary
sources. As might be expected the members with scientifié back~
grounds tend to favor the writing of foreign terms in Arabic,
while other members, especially those from other Arab countries,

are moiv in favor of translation,

Like the French Academy on which it is patternéd, the Arab
Academy has, since its beginning, worked toward the compiliation
and publication of a comprehénsivé et§mological dictionary of the
language, Begun by Dr. August Fischer, a German member of the

Academv, this project has gone through several reorganizations

A
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and suspensions. Only one letter -- hamza -- has been pubiished so
far, although the second part is about finished gnd otheé letters
are being gathered. The Intermgd}ate Dictionary (al-Ju jam al-
Wasit) is the most conspicuous prefuct of the Academy thus far.
Beguh in 1940 at the suggestion of @he Ministry ofAEducatidn. it,
tdo, went through severgl reorganizations and postponements'be;
fo;e appearing in ;960. It is a Qictionary of contemporary terms,
roughly equivélent to Webster's iﬂ English or Larpﬁésq in Fféncﬁi“ ‘
A dictfonary of.Qur'anic phrases is the only 6ther major qic—
tionary thus far published.. A small lexicon of nuclear physics

-

-z -
and electronics terms appeared at the end of 1974, anq other

e - o

volumes are planned in scientific fields.

o~

?he record of the Ac;demy with regard to production of its
workflé less than adequate; even according to its awn members'
admissions. The sloan§s of presentations of finikhed sectiéns
of dictionaries to the cguncil led fo a lack of continuity between

ﬂparts and a feeling by the members each time that a reorganiza£ion
must be undertaken. Finanéial troubles and difficulty in finding
a publishef for the dictionaries ha&e also postponed their

~

publication.

Successes and Failures

’

A reading of the Academy's Journal and Minutes provides some

X

c.
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clues to how the members view their orgaﬁization and its suc-

cesses and failures. Of course, the/dictionaries thus far pub-
lished are viewed as successes, but the fbad toward their comple~
tion was not an easy one. Reference has aiready been made to the
slowness with Wwhich work was completed and the 1ack of organiza-
tion and money as diff4culties of which members’ complained The

same complaints have been voiced with regard to the appearance of

the Journal and Minutes, which did not appear regularly between

N 4

1939 and 1960, .

In its m1ss1on to "preserve the Arabic language and make
it %ngbprlate to the needs of modern tlwes," the Academy sees it-
self as successful, in spite of the conflicts among members over
the sources of terms. At the present time the "moderninsts" have
the upper hand and conservatives can only retard, not stop or
reverse, the tendency to create terhs on the,basis of need and
usage rather than taking them from literary or religious texts.
Several members to whom I have spoken are proud._.of tﬂe Academy's
ivory~tower reputation' and 1ts lack of action in implementation
of its terms, implying €h@t the latter is work beneath that
of such a body and is the gespons1b111ty of politiciahs. How-

ever, the complaint is alse\ﬁeard that the Academy has no

power to compel wusage of its terms or adoption of its

_\ R B «* \\ )




- 55 -

decisions oun writing or grammar, especially in education and

S
[

" the news media. From time to time in its history committees

have been formed to help organize contacts with groups who use
the Academy's products -- teachers, journalists, broadcasters --
but none of these committees has been long—-lived and none has ‘
es%d%lished any permanent method of c;mmunicating with the public.
Even the public lectures which were held on the occasion of the
annual conference were vigorously opposed and finally dropped
after only four years (1955 - 1958), The prestige of the Academy
as a pan-Arab forum fér the discussion and development of Arabic
is its most distinguishing'characteristic, and although some of
its decisions may be made without regard for current socio-
h;nguistic and linguistic realities, the Ac;demy's authoriga—
tion of language change is still held in high regard fhroughout

the Arab world.
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APPENDIX A

~

List of Committees of the Academy of the Arabic Language
(Divided according to Dr. Ibrahim Madkur's classification ip

Minut¢es of the Council in the Fortieth Session, 1973-74, pp.

771-3). '

A, Administrative Committees
1, Financial and Administrétive Affajrs
2., Employee's Affairs
3. Recognition Prizes

4. Library

'8
B. Literary Committees ™

> 1. Revival of Lingpistic Heritage
2. I¥terature

3. Foundations

4

Styles

w

Dialects
6. Grand Dictionary - Letter "ta''" )No. 1)
7. Grand Dictionary - Letter "ta'' (No. 2)
8. Grand Dictionary -~ Letter '"ba'"
9. Concise Dictionary preparation.
10. Facilitation of Arabic Writing

C. Scientific and Cultural Terms Committees
1. Biology and Agriculture

2. Economics

ot




- 57 -

3. Contemporary Daily Life Terums
~4. Petroleum
o 5.! Modern and Contemporary History
6. Education and Psychology
7. Geography
8. Geology
9.

Ancient and Medieval Civilizations
10. Mathematics | )
11, Philosophy and Social Sciences
12, Physics

13. Law

14. Chemistry and Pharmacy

15. Medicine

16. Engineering

6v
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_APPENDIX B

Egyptian ALA members - March 1975
37 members

Dr. Ibrahim Madkour - President - b 1902, ap 1946; Lit, Law
Liscence/ Ph.D. Phil at Sorbonne; Senator 15 years; Phil
Prof; ALA Sec-Gen 1959-74

Dr. Zaki al Muhandis -~ Qice Pres - b, 1887, ap 1946; Dar el Ulum
1910; Diploma in Ed and Lit, Reading GB;~Dean, Dar al Ulum
1945-7; Supervised Academy Journal VP 1964

Abdel Hamid Hassan - Sec—Gen - b. 1889, ap 1961; Dar al Ulm
1911; Diploma in Ed and Eng. Lit., Exerter; Teacher's
College,’Dar al Ulm, r. 1949, Acad. Sec Gen 1974

Dr. Ibrahim al Demardash -~ b. 1906; el 1973; Diploma, Eng. School ”
1925; Dip Civil Eng, Zurich 1928, Ph. D. 193C. " 1930-33
word in Europe; feacher, Egypt 1935-52, Dean Cairo U.;Fac/
Engineering 1952; poet .

Dr. Ibrahim Anis - b. 1906, ap 1961; Diploma Dar al Ulum 1930; -

BA, Ph. D. 1941, London University in Phonetics. Dean, Dar
al Ulum 1955-58; ALA expert 1948-61; only Western-trained
linguist in the Academy '

Ibrahim Abdel al Magid al Liban - b. 1895, ap 1961; Dipl Dar al
Ulum 1918: BA, MA, London Univer in psych (?); Prof of
Psych, Teacher's Col, Alex U., Par al Ulum; Dean.l9..-5§

s Dr. Ahnted Badawi - b. 1905; el. 1959} BA Cairo U. Arts
1930; Ph.D. Egyptology Berlin 1936; State Doctorate Got$1nger
1938; rector Ain Shams 1956, Cairo U 1961

Ahmed Hassan al-Baquiri -~ b, 1907, el. 1956; Assiut Rding Insti.
Special Diploma in Rhetoric and Lit 1936; 1952 and 1958-9
Min Awgaf;Rector Azhar U, 1964, now retired ’

Dr. Ahmed Zaki - b, 1894, ap 1946; teacher and headmaster 1914~
19; Ph.D. Chemistry Liverpool U 1924; D, Sc. London U 1928;

Chem Prof, Min Soc Aff, rector Cairo U 19534
\hmed Abdu al-Shirbasi - b. 1899, el. 1964; Engin School 192k

Min/Pub/ Works 1953: Former Vice Premier for-Azhar and

Awgaf and Min/Awqaf -

ERIC | ot
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Dr. Ahmed Ezz al Din - b.w ,el 1974, lawyer, law N\
Prof. at Cairo U

Dr. Ahmed Ammar - b. 1904, el 1951; first love was poetry but
family send himl to Med/Sch; MD 1927 Former Prof and Dean

/ Med Fac Ain Shams _

Dr. Ahméd Mohamed al Hufi - b, 1902, el 1973; Dar el ulum 1936
Ph.D. 1952, Dar ai Ulum, Literature; Pre Islamic Classical
Lit

Tawfiq al-Hakim - b 1902, el 1954; playwright, short story

~~writer; uses classical and colloquial in plays

Dr. Hamid Abd al Fatah Guhar - b 1907, el 1973 BS Cairo, Science,
ﬁA Animal Pysiology, Ph.D. Ocean bioloéf; ALA expefé:“W7”

Abbas Jassam - b , el 1967; Azhar, Dar al Yum, prof of
grammar D, U.; ;diterary and poetry critic -

Dr. Abd al-Halim Montasir - b‘1908 el 1958; Ph.D. Botany, Cairo
U 1938; founder and editor of Risalat el I%m Sec. Gen
Arab and Egypt. Sci. Unions ;

Dr. Sheikh 'Abd al-Rahman Tag - b 1896, el 1963;-Azhar 1922;
specialization Islamic law; Ph.D. Sorbonne, Philosophy
1942; Sheikh of Azhar 1954-8 deceased 15 April 1975

'Abd al-Salam Harun - b 1909, el 1971; Dar al Ulum diploma 1932;

 prim sch teacher, 1945 - teacher in ¥a/Arts, Alex U; prof
in Dar al Ulum; lang and lit specialist, grammar, lexicog.

Dr. 'Abd al Aziz al-Sayyid - b 1907, el 1965; Math teacher 1928-
L; Ph.D., Ed Phil Math teaching, Ohio U 1948; rector Alex
U; Min/Higher Ed 1961-5; Dir Alesco 1971

'Abd al Aziz Mohamed Hassan -'b 1899, el 1969; law grad 1922°
lavyer 1922-29; judge 1929, judicial inspector 1942;
Appecals Advisor 1944; Dir Couft Admin., 1952, Press Court
1954, ret 1959.

Dr. 'Uthman Amin - b , el 1974; Prof of Philosophy, Cairo
8] A

(*Alr 'Ali al-Sibai ) deceased

'Ali al-Magdi Nasif - b , el 1974; lang and 1it; former

dean Dar al Ulum
"Ali Mmd al-Khafif - b 1891, el 1969; 'Alim cert from Dar al-Qada'
1915; law teacher 1915-21; judge 1921-9; is lawyer Min/Awqaf
1929; is law prof 1939-51; Dir. Mosques to 1939~ ret 1951
1967 Higher Council of Azhar

. N 62
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Mmd Ahmed Solaimak - b. 1915, el., 1962; MD Cairo U 1937,
Ph.D. 1943; vice rector Azhar 1962-5; vice rectonféairo»U .
1965~—; ALA expert 1955-62 ’

Mmd Khalifalla Ahmed - b. 1904, el. 1959; Diploma Dar al-Ulum

1928; BA London Phil, 1934; MA Lit, London:1937;* Dean,
Dar al-Ulum 1951-61; Dir. Inst. of Arabic Studies, 1964-

present

Mmd Rif'at Ahmed - b. 18.., el. 1967; historian, Liverpool U

Mmd

Dr,

Dr.

Dr.

Dr.

Dr.

(Dr.

Grad. Teachér's College Egypt; wrote Awakening of Modern

Egypt ,
Shawqi Amin - b. , el. 1974; former editor at ALA, head

of Foundations Committee; very knowledgeable about Acad.
work ’ .

Mmd Kama;\ﬁyssein - b, 1901, el. 1952; MD Cairo U, Rector
Ain Shams 1950; self-proclaimed heretic of the Acad.

Mmd Mmd al-Fahham - b. 1894, el. 1971; Azhar, 1922; Ph.D.
Lit, Paris, 1946; 10 years in France; Teacher, Alex U till
1954 Grand Imam of Azhar 1969

Mmd Mursi Ahmed - b, 1908, el. 1962; BA Math, Cairo 1929;
Ph.D. Math, Bdinburgh, 1931; Cairo U Math Chair 15+ years;
rector Cairo U 1958-61; Ain Shams 1961- , Sec Gen Assoc.
of Univs 1970-pres

Mmd Mahdi 'Al\fm - b,1900, ap. 1961; Dipl Dar al-Ulum 1922,
Cert in Heb and Persian, London 1927; Ph.D. Manchester Prof‘
Arabic Lit, Manchester 1936-48; Dean Pac/Arts, Ain Shams
1954-61

Mahmoud Tawfiq Hufnawi - b. 1894k, el..l962; Cert in Phys Sci
Cambridge, 1924; specialized in'botany and agr; Dean Fac

Agr; Min Agr 1939-4bL o
Murad Kamal - b. 1907, ap. 1961; BA Oriental 1gs,Ca1fo 1930
Dipl. Latin, Greck, German, 1934; Ph.D. Phil,Tubingen U, .
1935, 1938; Semitic lgs and Archeology, ALA Dict. expert
1O48-61) died 16 Jan 1975 -

Mustafa Mustafa Mar'i -~ b. , el. 197k4; former member of Senate

Dr.

former minister (of Justice?), lawyer

Mahmoud Mokhtar - b. , el, 197h4; physicist, former prof

. and Dean in Fac/Sci, Cairo U; former Academy expert
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Dr., Mmd Youssef Hassan - b, , el, 1974; geolo%ist, now asst

Dean Fac/Science, al-Azhar U; former Acad. expert
Badr al Din Abu Ghazi - b. , el. 1974; artist

former Minister of Culture; Prof in Inst. of Arabic

Studies; former Academy expert

Three empty seats not yet filled.

“Abbreviations:
b. born
L
el, elected
ap. appointed
Tr. retired

~e
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Arabic Language Academy \ . '
Arab Members - March 1975 \

15 Members

iy

, N
Hamid al-Jasir - b. 1912, el. 1958; Saudi Ara Ié; Sheikh, teacher
judge in Saudi Arabia; Director of Ed injgeddah; Rector of
Arabic Language and Islamic Law Fac; actibe in publishing
Mmd al-Fasi - b. 1908, el. 1958; Morocco; sec/Sch in France,
Licence from Sorbonne in Lit, dipl in Oriental Studies,
rector of Qayruwan U; active nationalist n
Ahmed 'Ali 'Agabat - b. 1908, ap. 1961; Yemen; dipl in Lit,
lang hist 1936; official in Min/Ed "
Ishaq Musa cl-Husseini - b. 1904, ap. 1961; Palestine; 1930,
Cairo U BA in Lit; SOAS London BA 1932, Ph.D. 1934; teacher
AUB & AUC ' ‘
Anis al-Magdisi — b. 1886, apl 1961; Lebanon; BA MA AUB; Chrm
AUB Arabic Dept 25 years; corres. mem of Damascus Acad.
Vi 1Abd Allah al-Tayyib - b. 1921, ap. 1961; Sudan; Ph.D. SOAS
London 1950; Chrm Arabic Dept Fac/Ed, Sudan; Khartoum U;
Prof and Dean . ’
Abd Allah Kunun - b.1908, ap. 1961; Morbcco; teacher, journalist
mayor of Tangier to 1957; nationélist leader
'Ali al-Fagih - b, 1898, apl "1961; Libya; studies langs.Turkish,
Italian, French; nationalist leader
‘Umar Farukh - b. 1906, ap. 1661; Lebanon; 1928 BA in Arabic and
History from AUB; Ph.D. Germany 1937 in Phil; prof in Iraq

é& Syria; on board of Beirut Arab U
Mmd Bahgat al-Athri - b. 1904, ap. 1961; Iraq; Arabic lang tchr

and inspector; Gen Dir of Relig Lands 1958; journalist

‘Dr. 'Abd al-Razaq Muhi al-Din - b, , el. 19€é7; Iraq

Ahmed Tawfiq al-Madani - b. , el, 1970; Tunisia; former
Minister of Culture ~

Dr. Mmd al-Habib Ben al-Khuja - b. , el. 1971;Tunisia;Sheikh

Dr. Nasr al-Din al-Assas - b. , el. 1972;Jordan; Asst Dir
Gen for Cul ture of ALECSO ‘ :

G
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each of which covers a particular field of work of the

organization. It also has appaﬁdices containing the
various founding and reorganization lawd of the Academy
and its internal by-laws. The first thrige chapters are

a’ general historical view, and the first) of these, a short
description of the French Academy, makes \explicit the model
which the Arab Acadermy follows. The fourth chapter des-
rribes periodical publications of the Acahemy and chapter
five comments on the bodq of the Arabic language and ways
it ha. changed over time. Chapters six through twelve take
up various concerns of the Academy and buw 1t has treated
them. They are respectively: dialects, sclentific aqd
daily life termiuology, dicticiaries, facilitation of” °
writing, facalitation of grammar,'encouragement,of Jiterary
production, and-.revival of Arabic heritage. "Phis is the
most useful single-work on the Academy in Arevic, although
the luck of footnotes makes pinpointing dates, names, and
soul 2. of wnformation difficult.

Iolume ' . .

The Azademizians (1966) by ... [uhammad'l"ahdi Cpr11am.

Short biosgrapnical essays on the gne hundred Academy
~empers threugh 1766, Each essay includes the education
emploraent. Litecary or ccientific production, and speeches
or o.wiies presented to Lhe Academy by each member, althoug
each o theste categeries 1s not necessarilu complete. In
the in‘rodw ®ion “Allam classifies the total membership accor-
ding Lo theie Tields | Since the publication of this book

abou ‘apur new menbers have been elected, over ore- w
pxlf -rne tortag surrent membership. The volume does not
inclade aat y on tne Corcesponding members.

Yalurme

Collestyon of Academ:c Uerisions from the Fircst to the

L

4 - + .
Lot wenty

wwenuy-granth Jesailns (1902) collected and annotated by

or. Cunsrrad Bnalifailan cAhnmad, an Academy, member, znd

Cuna. ol Showal Ctmain Senyer Sditor of the Academy. It
e luae s texis ofall dezizivns from 1934 to 1962 (in the
case of arenided or revised decisions, the original is not

2
T
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3. Studies and Lectures (iajnu® at al-Buhuth wal-ffuhadarat)

A series begun in 1960 with the twenty-fifth oonference
session and running through the thirty-sixth session
(1970). It includes the lectures and research papers
presented at each annual confere e and the comments on
them. This was an interim series and has been sﬁperceded
by the current effort to issue the full minutes of past
conference sessions.

B. Dictionaries and Lexicons

1.

1)

wa

Pisher's Dictionary or The Historical Linguistic Dictionary
(A1~Kufjam al-Lughawil al-Tarikhi)

Begun by Dr. August Fischer, a German member of the Academy.
He brought his cards to Egypt for the Acadery to help him in
his plan to publish a historical dictionary of the classical
and 'colloquial “languages. Yorld War II prevented him from
returning to Egypt to complete his work, and he died in 1949
leaving the dictionary unfinished. The Academy has incor-
porated his work into its Grand Dictionary. The introduction
and 4 small sample part of Fischer's dictionary were published
in 1957

The Intermediate Dictionary (Al-ku®jam al-Wasit)

This is a student dictionary equivalent to Webster's. FPub-
lizhed 1n 1960 in two volumes and,repfinted in 1971. It was
begun 1n 1¥%0 and went through many changes of personnel and
methodology. It contains thirty thousand entries, one million
words. and six hundred illustrations. iiany of the scientific
and daily life terms approved by the Academy are found here.

1
i

The Grand DictlonarV‘(Al~mu°jam al-Kabir)

This 1s the long range work of the Academy, taken up where
work on Fischer's dictionary stopped. It is to include the
hastorical and contemporary meanings of all words in the
Arabic langyage. Only the first letter has so far been pub-
lished. although the second letter was nearing completion

in 1673. N

¥}
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organizations researchers) and is also soll throug

for twenty-flve piasters an issue. Dr. Anis writgs a short article

sample were on the use of the computer in liyénistic research, and

the other two on terminology and grammar.

The remaining contents of the Jou;951 are divided under the

4

following section titles: oy

‘ Lo
- Research(es) and Artlcle =
(the bulk of the issue)/

- On Linguistic Herltage/
(usually one ‘long artdcle‘ not always a regular feature) L,
- Commentary and Cr1t1/1sm — L

~

(Book reviews; usually one or two; most by ong/méi,
Mr. Abd al-Ghani HAssan, a writer) ; ’
‘-~ Academy Personalities
(speeches on the occa ~61_the reception of new mem-
bers or the deaths”5f§ig§ber5°.—EEVKraL\speeches on be=
half of each person honored; usually include biogra-
phical information; .from 5% to 25% of the 1ssues re-~
viwed) ;
- News of the Academy
- (short, no more ‘than four pages, on new membefs or
experts, deaths, and contacts with other organizations)
I3 ~r

»
——an.

—

To study the articles themselves,'we first set up a classi-

fication scheme divided in four large grouﬁs:
\

a) '"modern" linguiétics/ignguage articles,
includ’'ng, articles on linguistic anélyses, Eontgmporary
terminoiogica; and lexicographical ﬁork, methodology of
iinguistics otudies, éducation and language, colloquial

. . Arabic, -and proverbs

-7
N
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v _each of which covers a particular field of work of the

organization., It also has appeﬁaices containing the
various founding and reorganiszation lawsg of the Academy
and its internal by-laws. The first thriee chapters are !
a’ general historical view, and the first|of these, & short -
descfiption of the French Academy, makes \explicit the model
" which the Arab Academy follows. The fourth chapter’@es~
cribes periodical publications of the Acahemy and chaptep
five comments on the body of the Arabic language and ways
it has changed over time. Chapters six thnough twelve take
up various concerns of the Academy and bow it has treateﬂ e,
them., They are, respectlvply: dialects, scientiflc and
daily life terminology, dlCthnaries, facilitation of *
writing, facilitation of grammar, encouragement of literary
production, and.revival of Arabic heritage. “Phis is the
most useful single-work on the Academy in Arsvic, although
the lack of footnotes makes pinpointing dates, names,and
‘sourves of information difficult. -
Yolume 2 .
The Academicians (1966) by .:. xuhammad 1:ahdi SAl1lam.
Short biagrapnical essays on the gne hundred Academy
members through 1564, Each essay includes the education
ﬂmplogment, literary or scientific production, and speeches
. r siudies presented to the Academy by each member. althoigp} N )
eaChNut these categeries is not necessarilu complete{ "In
the introdustion CAll3m classifies the total membership accor-
ding L their fields- Slnce the publlcatlon of this book
about 'wpnrj fnur new members ‘have been elected, over ono- wm
half the teta; current membership. The volume does not
1nclade data on the carresponding members. ~

14

Yolum= 3 — ‘

Collection of Academic Derisions from the First to the
Twenty-Eichth Sessicng (1963) collected and annotated by
Dr. Vunammad Knalifailah "Ahmad, an Academy, mertber, end
i unammad Shawal *Amin. Senior Editor of the Academy. It
includss texts ofall decisivns from 1934 to 1962 (in the
case of amended or revised decisions, the origi?al is not

oY

o
Y
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always included) with the dates on which each was approved,
when discussions of the subject were held, dates.of amend~

nts aﬂd-subsequent decisions on the same subject, and
“studies written by members and published by the Academy on™
the subject “‘of the decision. 'The volume is divided. into
four sections, according to-the subject of the decisionsg
and within each section decisions are presented in chrono-
logical order (some sections are subdiV1ded further). The
sections and subsections are: . ]
\.\
1. Linguistic Analogy and General Language Hatters
2. d. Translation
b‘, Arabization- \ _
c. Writing Foreign Names(air . ) ‘
3. a.. The Writing of Dictionaries '
b. .The settipg of'Termino1ogy,
L, a..The ﬂ@mpli?ication of Grammar Rules and Morplology
b. The. Simplification of Arabic Writing

~

Book of Foundations of Languake (Kitdb 'Usil al-Iugha) 1969
A collection of decisions ap/roved by the Academy from the
twenty-ninth to the thirty-fourth sessions. These ‘
decisions cover linguistic And stylistic matters and include
‘references to the lectures/and research papers published in
the Academy's Journal con erning each decision. Collected,
edited, and commented up¢n by Muhammad Khalmfallah;'Ahmad
and- Huhammad Shawgi 'Am"n. . ’
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Review of contents of pgmbers 28 to 32 of
the Arabic.Lanuage"kgadémy Journal

\.—.'-
We have defﬁnedithree purposes for this review
of the Academy's Journal : - _ B
. ‘ —_——— _ |
. < : 4 \\

1) To note what types of articles the most pres-
tigious language/linduistics Journal in Egypt
Aontains. * '

2) To note emphases on cne or more types of
articles. <

¥

3) To notevthe frequency and subjects of these T
o ' articles that we have defined as "modern linguistics" '
articles. ; , {
_As a consequence of 1) it might also be concluded
“that the Academy itself is interested in. these subjects,
although to go further and try to weigh the sfrength of
that interest in various subjects-would be to draw spurious

. conclusions.

First, a general. description of the Journal and its
~subd1vi;ions is appropriate. The magazine appears twice a
year (since 1969), usually in March, and November, although
the latest issue (# 32) is dated November, 1973. The Editor- oot
in-Chief, or supervisor of the Journal, is Dr. Ahmed Anmin,
a member of the Academy. "The Managing Editor is Ibrahim
Al-Tarzi, an employee of the Academy. The magazine is dis-
tributed free of charge to interested parties (professors,

-
[




organizations, researchers) and is also sol'! through/Dar al-Ma'araf
for twenty-five piasters an issue. Dr, Anis writgs a short article

for each issue under the heading '"Preface' of which three in this -
. , o

sample were on the use of the computer in 1;? uistic research; and

-

the qthéf two on terminology and grammar;//

The remaining' contents of the Jou;? 1 are divided under the
foilowing section titles: /

- Research(es) and Articleg - .

(the bulk .of the issue)/ . .
- On Linguistic Heritage/

(usually one ‘long ar}dcle; not always a regular featurglﬁﬁ,

- Commentary and Critiéism

(Book'reviews; us éily one or two; most by OEQ/MiH;',

Mr. Abd al-Ghani HAssan, a writer) : ’

‘= Academy Personalifies -
(speeches on the occa <of_the reception of new mem-
bers or the deaths of members;-_EEVEraixspeeches on be-~
half of each person honored;: usually include biogra-
phical information; .from 5% to 25% of the issues re-
viwed) ’ ; .

- News of the Academy @ )

- (short, no more ‘than four pages, on new membe¥s or
experts, deaths, and contacts with other organizations)

2 » ~

——
i

To study the articles themselves,‘we first set up a classi-

fication scheme divided in four large gpouﬁé: ‘f\

\ . . . !

a) 'modern" iinguigtics/ighguage articles,
includng, articles on linguistic anélySes, %ont?mpo}gry
terminéiogica}‘and lexicographical work, methodology of
iinguistics ;tudies, educatiqn and language, colléquial

Arabic, ‘and proverbs

-1
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’,and Articles"”, "On Llngulstlc Herltage", and "Comqentary and

- 70 -
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'b) articles on the act1v1t1es of the Acadeny
c) artlcles on 11terature, literature reV1éws. poetry,
. and Arabic 1n the Qur'an
d) artlcles on Arabic grammar, history of grammar,
i _hlstory of Arabic, and the history of dlctlonarlesi.

“n
ol

-

‘_ A1l articles under the headings "Preface", "Researches

Criticism" were classified. After classifying each article
according to one of these categorles, counting the number of
articles in each category, and reading some of the articles
we were not sure about, we made some amendments in the cate-
gories so .that there are now three major-categoriess

I. "lKodern" llngulstlcs artlcles (on contemporary sub1ects)s

llngulstlcs and grammatical analysesgiL) Arablc in Socie-
oy (SL), términoligies and dictionaries (DT). methodology
of linguistic research (}), education and language (E);
II. Articles on literature or Qur'anic texts: reviews of
' 1literature (LR), poetry or reviews of poetry (P), Arabic
in the ' Qur'an (AQ); .

III. Articles on historical subjects; history of grammar, or
grammarians or grammatlcal analyses using historical texts
and examples (G), history of Arabic (HA), history of -
dictionaries (HD), proverbs (PR). :

A few articles on specific historical subjects were classi-
fied. in two categorles. We tried to err on the 31de of over-esti-
mating the articles in group I, modern llngUISthS, since w '
anticipated that there would be very few if we were strict in’
our defﬂn;tlon of th1§ category. The breakdown of the number of ' \\\

[ &y .
1 :

s
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\
) - \
articles in each category is as follows (total net articles =
81; with doubling, 89):

I. Hodern Linguistics (27 total):

Linguistic and grammatical analyses (L) - 7 (obe‘also in HA)
Arabic in society (SL) - 6 (tﬁo also in HA,
- one in SL)

Perminologies and Dictionaries (DT) \\ﬁ;m 9 (one also in HD)
Methodology (M) -7 3

Education and Language (E) - 2

II. Literature and Qur'anic texts (34 total):

Reviews of literature (LR) © =17 (two also in 6)
Poetry (P) | - 8

Arabic in Qur'an (AQ) - 9

III. Historical subjects (28 total):
Grammar (G) ‘

]

10 (two each also in
IR & HA)

11 (two each also in
S, & G, one also
in L)

History of Arabic (HA)

History of dictionaries (HD) - &
3 (one also in SL)

Proverbs

historical and modern linguistics (I & II) occur at the same
frequency, while literature/Qur'anic articles are well in the lead.
If the groups II and III, all essentially higtorical in nature, we
can see that by far the majority of articles|(67 out 84 - not count-
ing those in I twice).are concerned with ancient texts or times.
This is not surprising considering the reverence in which ancient
authority is held in Arabic grammatical studies and the tendency to

A
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look upon certain times, particularly the Abassid Period, as the
Gé&dey Age of Arabic., Terminological and Dictionary studies, both
contemporary and historical, account for 2a total of 13 articles; e
the coining and deriving of terms and the compiling of dictiona- \

. ries has occupied most of the work time of the Acadenmy. Modern

"gr linguistics articles, Group I, are varied in subject, and not ail

‘ met@pdologica11§ vigorous - many are narratives or opinion. In
the remainder of this review we will give an idea of the subjects
written about, the methodology (in gross terms), and some of the

points of view expressed in these articles. ,




No. 28, November 1971 Lo

-~

Preface :

1. "The Role of the Computer in Linguistic Research® -

Dr. Ib. Anis, pp. 7-10 M

A positive opinion urging the use of the emputer in
lingui.stic analysis; give examplés of letter combinations ‘
not existing in true Arabic words and says that the computer
could be used to determine other patterms in Arabic; tells
of discussing this with a physics professor, Dr. Ali Helmy
Musa, at Kuwait University, and his carrying it out and
ﬁ,ublishing it there,”

The use of the computer in' language studies is decidedly
"moderﬁ" but Anis makes reference to no o%her studies
currently ﬁndertaken elsewhqre using the computer. He does
refer to a book by G.K. Zipf,'Selected Studies on the Princ-
iple of Relative Frequency in Language, 1932, as perhaps
the source of influence for the study- of the frequency of
use among Arabic scholars. N

Siudies and Articles

2. "The Grand Dic?ionary"
Dr. Tbrahim Madkour, Secretary general of .ALA pp, 12-15 DT
A general arlicle oﬂ;iggfgéals and history of the writing
of the Acacdemy's Grand Dictionary; given on the occasion of
the completion of the first letter of the dlctlgnary, to the
Congress of Orientalists in Australia 1971.
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3. "More than one"
"Dr. Sheikh Abd al-Rahman Tag, pp. 16-22 G

l,. "The Tearfulness of Youth"
Ali al-6éindi pp. 23-28 P

<5« "Our La ge in the Age of Decline”
Anis al-lMugaddsi, pp. 29-42 HA, SL ™
) s
A largely historical article in which the author ekplains
that the decline of Arapic occurred not with the fall of the
Lbassid Caliphate, put. Jater during the Ottoman Period (16th
o 20th centuries). He "shows this" by recounting the names
of those who produced great works.. He also gives tqe names
of writers and works in the Ottomgn Period to show that Arabic
did not completely degenerate, l#erarily that is; no mention
is made of the colloquial. We include this article in (SL),
rabic in society, because it gives some idea of the periocds
Arabs consider the high and low points of the language.

6. “Qn the History of Medicine in the Arab World"
Dr. Abd al-Halim Montasir, pp. 43-61 HA, SL
\
7. "Correction of ‘lLisan al-Arab'"
Dr. Abd Al-Salam imd Harun, pp. 62-77 HD

"Philosephy and A.t"
Dr. !'md Aziz Al Hubabi, pp. 78-9h

9. "The Rhymed Ryose of the Qur'an is latchless"
Dr. Ahmed al-Hufi, pp. 95-102 AQ

¥
A}
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10. "Introduction to the Arabization of Technical Terms
in Telecommunications"
Eng. Salah Amar, pp. 103-107 DT
The role of the Arab Telecommunications Union in
making and unifyiﬁk terms in the communications field;

short comments on sources and methods used; some examples.

11. "Grammatical Analysis"

Mmd Shawgi Amin, pp. 108-114 G

12. "On the Term, "Kan" plus the Past Without 'qad'"

Dr. Hassan Awn, pp. 115-124 L
Analysis of the origins of the construct

bepgins with the defining of the fieiss of linguistic study in
general; ;\ styles of expression, b) system of these styles in
their users, c¢) rhetorical styles; all have the goal of learn-
ing the language; then goes on to the study of these fields

by Grecks, Latins, and Sibawa, then to example of the above con-
struct as 6no in which there is difference of obinlon on its
correctness; quotes Qur'anic, poetic and linguistic texts to
show that it did not occuxr in them, but that it has entered

only recently. through a comparison with the French passe
anterieur; considers this borrowing valid because language

needs to grow and develop; no footnotes or bibliography.

73 B
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"The Foundations of Easy Enjoyable Writing"

Dr. Fouad al-Bahai al-Sayed, pp. 125-141 E

Analysis of elements needed for ease in writiné{’per~
haps most interesting by virtue of the fact. that in the
first element, words, he recognizes the need to use com~
mon words in learuning writing; gives names of men who
have compiled word lists during the past 30 years) bib-

liography.

Dr. al-Bahai outlines the elements needed to achieve
ease in writing; he recognizes the need for research into
and analysis of writing skills and subjecting these skills
to measurement; his bibliography includes five works in
English, 2ll writtén in the 40's or before; his division
of writing into several elements - words, sentences, para-
graphs, thoughts, style, subject illustrations, and print-
ing - seems to be taken from other works since it doez not

refer to Arabic.

"A Criticism of Criticism"

\fahmoud Ghannim, pp. 142-151P ’

"Our Linguistic Dictionaries Between Revival and Renewal”

Hassan Kamel al-Sarfa, pp. 152-160 DT, HD

R




statistics; historical, but he wants to make the pofnt

.that new statistical studies are needed.
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- Researches and Lecfures:

© 2, "The Language of Science (Knowledge) of Islam"

~

. Dr. Ibrahim Madkour pp. 16-20 HA

.. 3, "Added Letters (Words) and Allowing their Elimination in
" the Qur'an" R .

Dr. Sheikh Abd al-Rahman Tag, pp. 21-27 AQ

Y
1

4, "Comment on Grawmar'
Ali al-Gindi, pp. 28-32 G 8

R

5.. "With Ibn Sina in his Book 'al-Shifa’"

N

Dr. Abd al-Halim Montassir, pp. 33-38 LR

6. "ihe Literature ox Ibn Khaldoun™ " \\\\\—/)
"y, Abhmed al-Hufi, pp. 39-55 LR . o ‘

7 “The Unifted Arabic-French Military Dictionary”

. Gen. Mah. Shit Kittab, pp. 56-76 DT '

v The -history and method of the Uﬁified'ﬁilitnry Dictionary
on -ihe occasion of its foulth and final part, Axabic-French; -

“ teg@inologxéal unity the sole )bagis for military unity.J

- ERIC | . 8o
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Dr; Ramdan Abd al-Tawab, pp. 238-252 HA

' N ” ’ ’ - 1

20, Reception Speeches - pp. 254-272 - ' .
21. Eulogies - pp. 273-320 ' k

22, Academy News - pp. 273~-320

#29. March 1972

Preface!

1. "The Linguist's Slide Rule"

Dr.-Ib, Anis, pp. 7-12 M
| | / |
Again on the computer, this time its use for studying
i
transposition of letters in words, a term taken -from ) D

Jespersen, Language: Its Nature,Devélopment and Origin, 1922,

. !
The phenomena of transposition of letters in Arabic and
the .need for statistics on it and eafi‘for use of computer «

in doing this.

o
N “~ . - - A}

Studies and Articles:

\

i

2. "The Language of Science in Islam"

Dr. Ibrahim Madkour, pp. 14-17 HA

v ,' - 81 ‘. . N




"Comment on a Qur'anic Analysis of Mmd Abdu,"
Dr, Sheikh Abd al-Rahman Tag, .pp. 18-28 AQ

N .
. %
. o -

~“DPiscussion of the Plural of *Words'™ ) F‘ C oy

Dr, Nasr al-Din al-Assad, pp. 28-39 G

"Defamatory Poems.on Wives" ' ,

ani-a—z.-eud:},.@‘p. 40p

Lo T 1"! . {

. % oo . : “r:". \ .
"Ibn al-Awwarn" . - g
i
Dr:‘"Abd al-Halim !al'ontrnssir, pp. 50-58 L

" "The Rhyze in Arsbic and En

Dr. Ib. Anis, dp. 57»( ,
"Arishotilian Texts in 'Kitab a1~myawan' [of al Sauiz"‘
Dr. Mmd “Taha-al-Hagri pp. 74-90 LR . : .
IThe Rhymed Prose of the Quran is Matchle s" : 3
Dr. Ahmed al-Thifi pp 91-96 AQ

“A Dotailed Study of the Writing of Greek gnd Bouan N&ues

in Arabic Letters”
Br. Mmd Mahmoud al~-Salamuni, pp. 97-146 DT

i
-

' ’Very detailed study of rules for writing Greek and “{.nntin

i
J
{

s ' TSN
names in Arabic letters: method of ancioent m{i'tefg_‘ and a\

suggested method with many conments and examples; bibifography.,

L]

82 .

T &




A . .7

Studies Academy's rules, then sets down his own; no
i reference to western studies but the precision of his wethod

o 15 worth remarking §iﬁ§e it makes fhe article stand out

' R e T
i

among articles wﬁich are usually opinion or do,not sub-

stantiate their statements by refereggf to ocher works. -

- R g

- . . \
\ -

t - i
] . .

“Words of Arabic Origin Borrowed int@ Rumanian Through Turkish"
Nicslae Dubrisan, pp. 147-72 DT |

|

)
A study of borrowlng into Rumajian £rom Arabic through

Turkish; author is professor of Oriental Languages at the

. University of Bucharest; Iootnoted, with many exaunples,

Also well documentéd, he refers to many works published,

in Rumania; and particularly also one in French b& Louds

Deroy, L'Emprunt Linguistique,'1855. C

v

“A study on Vowel Chauges in the Middle gggicnl in Triliteral |
- L4
words in Classical Arabiv and Its Dialects.™

°

Dy . Ahmed Ilm al-Din, pp. 173-98 L
Largely historical study of the changes of voweling of
the ﬁiddi& radical, noted because it also treats dialects to
com: extent, although most of ' je examples are from literature.
~ *~ '
. L L
"Lolloguinl :?overbs in the 9th and l4th Cepturies ARY

Ymd Qnd2l al-Baqti pp. 199-206 PR - | {
. ' , o »

¢

a4 oo
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" Linguistic Heritage: S
14. "Works of Manzur Ben Marthid al-Assad"

- .-Dr. Rapdan--Abd al-Tawwab pp.—20B=27 LR — — — oo

Ll

Y
- . . . \

_Book Notes and Criticism - e

15.4 “Coursa;in General Linguistics" by SasSure and its Effect
on Linguistics, a reviev. '
Dr.‘Kamal M, Bishir, pp. 230~50 L

s

A lengthy review of Saussure's Counse in General

. Linguistics 1916, and its 1n£1uance on other European

. . linguists “no mention of its infivence “on Arabic 11ngu1ats.

\
The article appears to be an attempt to expose Araﬁdc .

,

- r-aders to Saussurian concepts.

(3

1, Revapt on Speeches - pp, 252-68

) . &

17. Eulogies - pp. 269 — 302

¢ .
* {

18, Academy News - pp. 304-9 - ' N

T

# 30, ﬁovcmber‘fﬂ?.‘?

Pyeface ' ’ ‘ ‘ :
1. "Rdturn to Language Statistics”
Dr.. Ik, Anis, pp. 7=13 M ; ' o N 4 ¥

[ 4

Short examples of ‘ancient linguists who used linguistic

8d | L




statisticsy historical, bui he wdhts to make the pofnt

that new statistical studies are needed.
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‘Researches and Lectures:

" 2., "The Language of Sciénce (Knowledge) of Islam"

o~ 3. vAdded Letters (Words) and Allowing their Elimination in

~

. Dr. Ibrahim Madkour pp. 16-20 HA

" the Qur'an” ) . .

Dr. Sheikh Abd al-Rahman Tag, pp. 21-27 AQ

3
i

4. "Comment on Grammar"™

Ali al-Gindi, pp. 28-32 G |

R

5. "“With Ibn Sina in his Book ‘'al-Shifa’"

N

Dr. Abd al-fialim Montassir, pp. 33-38 LR
6. "?he Literature or Ibn Khaldoun” :‘ \\\\\’/)
“‘Dr. Ahmed al-Hufi, pp. 39-55 LR . |

7 “The Unified Arabic-French #ilitary Dictionary”

. Gen. Yah. Shit Kittab, pp. 56-76 DT :

~.

v The -history and method of the Unified Military Dictionary

e

—

4 and final part, Arabic«?rénch; -

on ‘{he occasion of its fou

. terminological unity the solé Jbakis for military unity.
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g,

10,

1 1'0

12.

Dr, Mahmoud Qasim ﬁp. 72-90 LR

"Language and Cultuqe"
Dr, Mmd Aziz nl~Huhabi pPD. 91—99 SL

revolution; ;angnagéﬁhgs nothﬁegn apalyzed“egbugh\ié th

\

Y

\

8, ,"Criticism of the Aéé of Mohi al-Din Arabi"-

Meaning of the 'role of languagé in the cultural

oy

&

\

N

A?ab world, especially language in society; language is the .

poot of culture and the revolutions; languege is the mirror

of the development of every nation. , -

"The First Seeds of al~Bayani?§ Exégegis“ .
Dr.. ¥nd Ragib al-Baiyumi pp. 100-111 AQ

"The Relative Pronoun in hhe‘Ayébic, Hebrew and Syriac
“Languages" )

Dr. Zakia )ind Rushdi, ‘pp. %#29120 L

. Comparat

4

and Syrica, examples from literature.

“Did Hindus Influence the Arabic Dictionary?”
Dy, Abwed Mukhtar Umar pp. 121-127 DT

e study of-relative pronouns i

/

i

>

’
+
«

I4
/

.

-

3

f &

7 i

L Arabic, Bbbrew,

-

/

Ve

Review of several l}ndi and Arabic diccionaries to see

1f Lhe formex influenced the order of words in the 1att&r.

1

\

£

’

)
PR
/
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13. "Social Sciences'in Al-Hariri's Rhymed Prose"

Dr. Mustafa al-Sawi al-Gowini pp, 128-137 P .
14. ™Our Climate . ., . Through our ColIb‘quié.I'?fdQerbs*"“‘ -
! Mmd Qardil a1-03,q11 pp. 138-46 PR '
' Review and explanation of origins and meanings of
‘ colloquial Egyptian proverbs concerning t{xe weather set
by ancient Egyptians; reilationghip c»;:~ weaéher to society
and agriculture, '

-
Linguisttc Hepitage;. /

&

15. “Arabid Grammar Between S}.gn and Expressiocn with an ‘ !
] Analysis of tfie book. 'Grammar of al-Qatub' by’ Us. Imaw .

-

Abd al-—anm ;‘«bd al—Karim aluﬁas‘xiri s.l-Nisnburi"

So. . S OV . f
i

ﬁx, Ahmed Ilm al-Pin al=-Gindi pp. 148-180 G, LR

Bouk YNotes and Criticism

4
{6, "Diwan al=Sshib Sharf al-Din al-Apsari, b+ Dr, Umar Musa

Pasha”, n review,
s, Mmd Abd al-Ghani—Hasess Pp. 182-201 LR
17. “Ghara’ilb al-Toanbihat Ala-ib al-TagMbihat, by Ali Ben Thafir
alw\m’hl«&%mrx“, a Keviow n<
P Abmed al-Naggar, pp. 202-213 LR
1%,  BRevoprson ':r’-p»;w:h(;ﬁ - pp. 216-24% \*‘/.

4
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16. Fulogies - pp. 244-271
.20. Academy News - pp. 274 - 277 ' ;

# 31, March 1973

Preface

1. “%ing, Kings, Angel, Angels"” -
"Dr. Ib. Anis pp 7-14 HA

Studies snd Articles"'"“ﬁ{gwrj - |
' \
2, "An%bic Among the Great Vorld Languages" ‘

"Dr. Ibrahim Madku; pp. 16-24 SL

]

Speech given at Beirut Arab University, on th% greatuess ’

of Arabic among the languages of the world; outlines move- ~

~d

ments in dictionaries, grammar, and focuses on reform move- S
menis of ariting systems, gensral comments. -
3. "0n ‘Pa-, Fréquentiy 0ccurr1ﬁg in Arabic and in the Qur’an”
ﬂr,‘ﬁhﬁﬁkh Abds al-Rahman Tag, pp. 25-35 AQ
4. “Poetrv and the Poet™
e | Alx‘@1~dxndx gp.tk)~44 P {;
5, “ln &aagupgv Questsons---3 Study “0n Verbs Formed on
) other thau Subjects”

*

e Stietkh Attiva al-Suwally pp. 15-54 G

"




6. "The writings of Ibn Khaldoun" (2) His Poetry

Dr, Ahmed al-Hufi pp. 55-69 LR
7. “Quadrupling the Tri-~literal Verb in Arabic and its
Sister‘Semitic Lenguages" '
Dr. Murad Kamel pp. 70-92 L ;t
The Quadrilateral Verb in Arabic; its development
forms, meanings, its use.in classical and cclloquial Ainbic

and other Semitic.lan,uages wmany examples.

8. "Anmalysis of 'Lisan al-Arab™

Us, Mmd. Shawgi Amin pp. 107-112 SL
o’

-

Conments on various reform movemen{s and reformers
in the §9tn and earlyﬁzoth centuries; translations, crea-~
tion of new terms, writings on 'correct’ -Arabic, use” ot
new terms and styles, focusés on 1ndividun1 efforts
before the creation of the Academy; good review,

10, “Social Scenes in al-Hariri’s Rhymed Prose"

Dr, Mustafa al-Sawx al-Gawini pp. 113-121 P

»

)/l. “Studies of Grammar and Readings: . ' \

r. Atmed ‘Mekki al-Ansari pp, 122-136 G, HA 1

’ Y {
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12, “The First to Name the Qur'anic Rhyme"

Us. Mnd al-Husnawi pp. 137-147 iQ -\

13. “The Art of Tuitatont- e S
Us. Qandil al-Bagli pp. 148-156 HA |

Lipguistie Heritage St

r

- 14, ¥The Grammar of aanutub" Part I1I, A Review
\./
Dr. Ahmed Ibngal-Din al-Gindi, pp. 158-200 LR

- r————
[}

Book Notes and Criticism

5. "Selections from al~Zahari's "Uyun al-Shicx’, collected
nalysed by Us, Abd al-Razaq al-~Hilali," a Review
\JAZ?— Ahdl-Ghani Hnssan pp. 202-216 LR
16. Eulogy - Pp—218-230 ’
f7. Acndemy‘xews - pp,;gaz-s
“1
# 32;/§;vember 1973 ’ A\\
. : _ ‘ \\

Proface . N

1. "Analysis of two forms of an ancient /phrase”

Dl;q Ib- A“is' ppu 7-12 Gs

t\,'ﬂl
/A

Studies and Articles ’ N

2. “The Grammatical Term”

Dr. Ib. Madkour pp. 14-17 HA, G ./ - a

N 4y




-88 - - '

3. “Sheikh Khalid al-Azhari" N % ;e
Dr, Sheikh Mmd a1~Fahham, pp. 18-24 G. IR

4. T“The ‘Scientific Movement in the Age of al-Mu' aun"
- Dy, Abd al»Halim Muntasir“pp. 25-29 HA
5. "What is the Meaning of 'Yaum al-Taghabun®?"
., Dr, Ahmed al-Hufi, pp. 30-34 AQ
6, *Abu Usuxr al-Shaibani ‘
Dy, Murad Kamel pp. 35-39 LR .
7. "Aoalysis of 'Lis;n al-Arab', Part II of the Bulag edition”
Us. Abd-al-Salam Haxun pp. 40-54 HD
. 8. "Silent Literary Experiences
" Us. Ibrahim al-Libban pp. 55-61 LR
Q, "Extrﬁcting Aristotelian Texts from 'Kitab al-Hiquwan" of
nl-Jahiz" i .
br. Tana al-tagri Part IT, pp. 62-80 LR
10 “The Integrated Method of Teaching Arabic" 2
pbr. Fuad al-Bahai al-Sayyid, pp. 81-85 E
Explangtxon.of R DEew ;ethod for teaching Arabic, “the
integrated method®, comprising seven stages not based on
grammatical dAnalysis but onr suing the language to adcqmplish

.«

1) . 7
SR a




- 89 oy
Certain taaka rrafkcd on a scale of complexity; the px*e-

. paratory stage y, names and thenominal sentence, verbs and

the verbal soeritencens, thinking with 1anguugu and training
in self-—oxpmaaion, grammer rules and inflectional endinga,

and”the aIptiabet and the shapes of letters; he calls for —

experimenta to be carried out in schools ' to try this
method; gives dxamples of the use of the method, . T
) / ‘

Like his previous articles, pedagogidal in orientation;
this one refexrs directly to a method for feaching .Arabie.
ahd'ro.cogni,zes that a new method based on learning and
cinpl‘oj'ing skills is prefexrable to one ® which the language
is taught by analysis; mothod is used in Europon and
Americn, but does not say by whom; no ﬁcothotoa or bibliography.

11. " A New Opinicn..from an Old One.., " "The Feminine is like
the Masculine in the Titles of Positiona and Jobs®
VUs. Mmd Shawqi Amin, pp 96-99L

Opinion on need.for feminine form of job namess thinks
1t 18 not necessory; oxamples,

12, "The Geological Term"
Dr. Mmd Yussef Hassan, pp 100-104 DT ,
History of the word “geology® and the adoption or the

4

yz
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word in.Arabic; creation of terms by Academy in geclogy
during the past ten ygqir'_s’.

13. "In the Qur'an and Arabiec: A Study of the Word
Forms 'Fa ala! and 'Af ala'® '

" Dr. Absed Ilm al-Din al-Gindi, pp 105-113 AQ

14, "Riddles in Arabic Poetry"

I's Mmd Qandil al-Baqly, pp 1i4-124 P
15, ™Modern Arabic Thought Through the EiogrnphieQ of Its
Great Men, by Us, Yassef as ad Daghir* A Review,

U's Mmd Abd al-Ghani Hassan, pp 126~136 LR

1t, Reception Spoeches and Eulogies - pp 138-3194

»

17. J\cadomy Xews - pp 196204

1
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APPE 31) I X
_Bemume of article by Dr. Fu'ad al-Bahai entitled "Basic 7
" Language,® In the Journal No. 27, February 1971, pp. 129-h0,

S

This art:iole, like the others of Dr. thai'a reported on’
above .is straigh‘t report:mg on resoarch. This articla ia- . o
concerned directly with Arabic. \
) . ' .
He bogins’ by saying that "basic languago depends in its
essence on basic words which arc classified accoxding to oaao,
' clarity, and importance.,” Thus, knowing the ;‘oundations foxr
choosing theno words is important, and Dr, Bahal apends the o
next several pages outlining soveral mathods, in both English
and Fronch: that of Ogden (1925-32) and as modifie(l at Harvard,
. Thorndike (1921-43), and an unidentified French mothod, (pp. 129- ;

- 33).

R L4
PR

Turning then to word lists in Arabic, ho deseribos the

ones now in oxistenco as being an "introductoxry sé&p‘f which will

lead to a projoct of basic words (in Arabic)i. Those lists aro

bersed on various sources, all written, and woxre snthored on tho

basia or frequency of occuxrenco, .
)

The lists aro: ¢

1) Brill liat - based on daily press in soveral countries

-




- ~9a~ a
2)- Baxly list - based on the' press and woekly magazines in
E"}'pt ¢ @

3) List of Fakhix Aqil\- baeed on reading ‘bonks of the _Tirst o
threce years of primary school in Egypt . o .
%) Last of Or, Qadri Lotfi - based on read:i.ng books of o O\
kmdﬁrgarmns aml the first two primnry grades in Egypt o \ ]
5) List of Dr. Rushdi 'Khatix - bascd on the four above lists;
to be used in literacy classes . (
6) List of Dr. Fu'ad al-Bahai . & list of common Moroccan words

basced on the newspapex,al-Manar,

] - t

He thcm discussas i;lm appropriate seientiﬂ.c bases. for
choo‘img baszc words: extem of repetition and fusion among
sourcss and fields, "vorbul fertility® (varicus meanings ond”
relationship to other words), grammatical words- (prepositions,
gqualifiers, otc), and typologies (of animals, plants, fnmiiy
rylationshipa, days of weok)., The bases for excluding voxds
are outliness they are: synonyms, metaphorical vords, words
o cursing and insuit, words similar in meaning ahd spelling,
and lons words. ‘

{he last seciion of the paper finally states the reasons i
why basic Ayabic 18 Lm‘pormxit m'zd. the functions it would 3
rralize.  The ticlds in which it can be omployed aro:
. n) literacy COMPRLENS

O
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‘b) in books for ney learners ‘

) ¢) in daily broadcasting. for nevs, plays, and literaey
, - lessons. ," \ . \ ‘ .
! d) in daily press; alao mainly to combat illiteracy -

_e) in government ptonéuncementa ' - :
) in nntional‘h@altw or social campaigns
~ - - ) in religious sexmons, to lelp religion.renlize its
T goals . - ! ' . ‘
h) @s an alternath¢ to colloquial Arabic, hobh with
rogard to its eaﬂewand.muihsi>intelligibility

N, At .y .
~ A}
N

, The last paragréph makKen the ﬁéint'thnt basie Axuhiy is - .
not meant to be used instead of "nangbésis_éﬁnbic," but is cone-
stdered an introduction to it, Tmuﬁxbanic Arabic does not sexve
“the, funciions of rhetoric and mataphur, which are Literury
furietions, o

.
A

"
K
c.

!
.
e ——

-
e




The Argp Science Union

The Arab Science Union (ASU) was set up in 1956 with
representatives from Egypt, Syria, Jordan, and Ir#q as,én
umbrella organization for over 30 scientific organizations
in these countries. It is under the auspices and financial

control of the Arab League and primarily sefgss as a

ﬁ'\
i

From the beginning, one of the purposes of the ASU

communication center.

was to concern itself with the use of Arabic in scientific
communication. According to its organization law it had the
responsibility for publishing a scientific journal in Arabic
and for establishing the means necessary to achieve unification
of terminology in Arabic. With regard to terminology,. the
council of the ASU, meeting in 1956, agreed on the following
plan:

a) The identification of dictioraries and lists in
foreign languages which enumerate terms for all
meanings in each branch of science and which
include the foreign term and a precise definition
of it, so that the task of setting down an Arabic

term and translating the definition to Arabic will

be facilitated.

.




b)

c)

d)

e)

1)

g)

The distribution of these terms to specialized
translators, then to interested parties for review,

then their printing in lists,

The sending of these lists to the member organiza-
tions of the ASU so that specialists in each country

can give their opinions on the terms.

The providing of a single opinion on each term

from each member organization,

The establishing of a joint committee for each field,
in which each country will have two representatives,

to unify the terms and their definitions.

The printing of terms in each field in a special
dictionary and the sending of these dictionaries to
Ministers of Education, scientific organizations,
and language academies, and the requiring of their

use,

The accepting of suggestions from Arab scientists

on the matter of the creation of terminology.




The subsequent history of the ASU's language efforts is
not clear to me because there are no records other than vocaﬁulary
lists published in the proceedings of each Arab Science Conference.
An effort was made after the 1956 conference to carry out the
above plan, It included the engagement of a German UN expert in
physics, Mr. Jumblat, to organize the collection, classification,
and translation of terms in physics. The pfoject was only partly
completed and only a preliminary English-Arabic lexicon of several
thousand words in two volumes was ever printed, Later science
conferences have always called for the Arabization of science
terminology and teaching and the unification of terms, but the
ASU has only been ablelto publish lists of terms agreed upon and
lists upon which there is disagreement, listing the different
terms by country of use, It has no implementation power and
its work has probably been eclipsed by the Arab League's Center

for Coordination of Arabization in Rabat.

Dr. Abd al-Halim Montassir is the Secretary-General of

the ASU, whose headquarters are in the Tager Building, First

Floor (open 5-8 p.m.). . He is the motivéting force behind the
ASU's concern with language, being a member of the Cairo Acadenmy

and founder of Risalat al-'Ilm, a journal whose aim is the

Arabization of science., He has just completed (1974) the revis-
ing of the scientific lexicons published by the Rabat Center, in
preparation for their final publication after terms have been

unified,

Yy




FRANKLIN BOOK PROGRAMS

A Report from Gary Garrison

INTRODUCTION:

The following report is compiled from data I have
collected in the course of my dissértation research. It is,
as you can see, incomplete or imprecise in some places. I
have tried to place the description of the Franklin textbook
translation project within the larger context of scientific
and educational language policy at the beginning of the project
in 1960. My own comments on the progect are interspersed with
data on Franklin,

The project, with regard to science books at least,
was tied to a largely politically motivated 'plan' of the
Egyptian government to replace English with Arabic in the first
two years of university science teaching, a policy which failed
for numerous reasons. Seen within this context Franklin perhaps
comes off slightly tarnished by association with a policy which
it did not -- and probably could not -- question. Franklin was
probably never consulted, at least by the Egyptian government,
about the wisdom of the over=-all language policy or the methods
taken for its implementation, nor did it offer its opinion, this
being out of keeping with its status as a  foreign organization.
As a strictly technical organization not engaged in policy plan-
ning or evaluation, Franklin produced books which could have
made a significant contribution toward the provision of Arabic-
language teaching materials.

Franklin Book Programs' textbook translation began in
1960 as the result of an agreement between the U.S, Government
and the Egyptian Ministry of Education. Franklin was engaged at
the agreement of both parties to be responsible for carrying out
t he translation of textbooks or reference books for universities,
higher technical and vocational training schools and teacher
training institutes in Egypt. (See '"Comprehensive Report"). The
project was part of a movement to Arabicize university studies in
the scientific, engineering, and medical faculties, a movement
which, in its turn, was inspired by the union of Egypt and Syria
in the United Arab Republic, and the desire of Egypt to follow
Syria's lead in using Arabic in all its university faculties .as
the medium of instruction. The project, funded by PL 480 funds,
was terminated following the break in diplomatic relations bet-
ween the U.,S, and Egypt in 1967, although books already in the
process of being translated or published were carried through
to completion, the last of 138 university and higher institute
level books being published in 19272.

100
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A "List of Books Published™ gives:a .breakdown of the (1972:
138 completed titles by institutional level and scientific or
academic field. Teacher training and technical/vocational insti-
tutes, except for a few cases, are not defined as university edu-
cation in Egypt; they are classified as post~secondary education
and usually offer training of a more '"practical' nature than that
offered by the universities. As can be noted from the list,
science, engineering and agriculture books made up the bulk of
university level translations. (Since I have more information on
these books than on those for the other two levels, I will limit
the remainder of my comments and data to them).

The books initially recommended for translation were ]
part of a plan of the Higher Science Council, a governmental body
set up in 1956 to plan and coordinate science policy among all
ministries and organizations in Egypt. In its 1960 Annual Report
the Council‘s Committee for Scientific Publications recommended
the translation of 10 titles of the "American Project" within
its translation program -~ which included 14 other translations
and one original work commissioned directly by the Science Council.
The Council stated that "this American series was considered to
provide ample reference works for the fundamental sciences at the
preliminary university level" (the first and second years). Nine
of these original ten titles were eventually translated by Franklin
and published between 1962 and 1969.

As stated in thé -'"Comprehensive Report'" (page 2-
Supervision) an official of the Ministry of Education was to under-
take over-all coordination of the project (he is now deceased) and
an Internal Advisory Committee (IAC) was set up to supervise the
translation process. The IAC, in cooperation with subject special-~
ists, made the final choice of titles to be translated from among
suggestions submitted by organizations and individuals. Most
books were suggested by the Science Council, although after 1962
books were also suggested by individual teachers (who often under-
took the translation of the titles they had proposed). No criteria
for the choice of books was made explicit in the section on Proce-
dures in the '"Comprehensive Report''; ''value' and '"validity" of the
books (paragraph 3) and "priority and need" (paragraph 4), as well
as the selection criteria of the IAC (paragraph 5), are not made
clear. I do not know the full composition of the IAC; Mr. Riad
Abaza, then administrative director of Franklin, Dr. Hassan, under-
secretary of State for Higher Education, Dr. Tawfiq Ramzy, a
specialist in administration, and Dr. Saber Salim, a scientist,
were four of the members. ‘

Dr. Salim, the only member of the IAC with whom I have
spoken, said that Franklin had a representative in New York whose
job was to coordinate the textbook translation project there by
obtaining three copies of each book suggested and sending them to
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Cairo for evaluation by experts and-the IAC., Dr. Salim praised

the organization of the project, especially the lack of red

tape. He said that there was no pressure to accept certain <
books over others, and that the IAC, universities, and Ministry

of Educatior had the freedom to reject any book because of things

in its content they found objectionable. This question of con-

tent applied principally to books in the social siences and huma-~-
nities. (See also para.9 under Procedures). Dr. Salim mentioned
that some professors in the universities objected to certain

books being translated because they would have replaced textbooks

or printed lecture notes authored by them. In some cases Franklin
tried to overcome their opposition by hiring them to translate

or revise textbooks in the project, but this did notsucceed according
to Dr. Salim. Now in charge of science education in ALECSO, the.
Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization,

Dr, Salim said that the books chosen for translation were very
comprehensive and up-to-date and were well suited for use in
university teaching.

According to Mrs. Safwat, the Franklin employee who was
working on the translation project in its last years, the books
were originally to be used as classroom texts distributed to stu-
dents each year. However, the cost of doing this was great and
translation often took two years or more making it impossible to
meet the Fall, 1961 deadline for implementing their use so that
the books were designated reference works and were placed in
university and school libraries by the Ministry of Education or
sold in smaller quantities by the commercial publishing fimms
contracted by Franklin to publish then.

No university teacher with whom I have spoken had ever
used the books personally, or heard of them being used, as class-
room texts. They often cite the high cost of the books for stu~-
dents as one reason why they could not be used. For 30 books on
which I have information, prices ranged from 40 to 422 piastres,
with 76% of the books costing over one pound, a high price for
texts in Egypt. The Ministry of Education was to distribute copies
free of charge. although it 1s not clear to me whether these were
to be for students or for reference only (both Mrs. Safwat and
Dr. Salim said that the books were to be used by students as texts,
but the Science Council statement quoted earlier and the '"Compre-
hensive Report" suggest the opposite). If the books were to be
distributed to students the cost problem could have been avoided.
Opposition on the part of professors to the books could have been
one reason they were not used; there is a lively market in class
notey, published openly and for profit by teachers of many science
courses Another Cpposing view was expressed by a professor in an
Al-Ahram article of 31 December 1961 discussing science and univer-
sity policy. He criticized university +eachers who "did transla-
tions of books for some organizations which served special interests';
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he continued that the UAR had enough translations projects to
keep translators busy and explicitly criticized thé competition o
of Franklin-translated books.

In addition to copies printed for the Ministry of
Education the publishers were allowed to print overruns .and re-
print additional copies for the commercial market both in Egypt
and abroad; the number of copies was not fixed in advance by
Franklin or the Ministry, Mrs. Safwat reported, I have no infor-
mation concerning the sales of commercial copies, although I have
visited two libraries of the Science Faculty at the University of
Cairo and have seen copies of the Ministry's edition there.
Neit’er of the libraries is apen to undergraduates:; from 30 to
over 200 translated copies are on the shelves, making up the
bulk of the libraries' Arabic language books, all others being
in English. In the main science library I observed about 100
copies of one text stocked on top of an inaccessable 10-foot
high shelf.

The "Instructions to Translators and Revisers'" distri-
buted by Franklin seems to be very brief, though I do not know
how much one can make precise and explicit to an individual under-
taking a translation. However, the fact that all translators and
revisers were subject specialists in a scientific field (and not,
as stated in“the '"Comprehensive Report" (page i, Scope) necessari-
ly people "highly specialized in translation and revision") would
seem to require that more detailed instructions be given. The
lack of standardized and complete vocabularly lists for scientific
and technical terminology made it necessary for the translators
and revisers to create new Arabic equivalents, which were then
used standardly within each title, though the translation of the
same may have differed from book to book depending on the persons
doing the work. (See also '"Instructions", second section). An
Arabic-English glossary-index is included at the end of each book,

The creation and unification of scientific terminology
in Arabic and the writing of teaching materials using this termi-
nology has been a long-standing goal of many organizations, e.g.,
the Arabic Language Academy in Cairo, the Arab Science Union,
ALECS0, and the Arab League's Bureau for Coordination of Arabiza-
tion in the Arab States in Rabat. Translators hired by Franklin
could employ the terminological lists of the Cairo Academy, although
they were not bound to do so. An attempt was made to compile a
glossary of all Arabic scientific and technical terms used in the
translations into a single volume which could be used by future
translators, but little was accomplished before 1967. The Rabat
Bureau now has extensive standardized lists covering several scien-
tific fields which could be profitably empioyed in any future
translations,
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Translators were chosen from among university teachers
specialized in the particular field which was the subject of each
book. They were most often instructor or assistant professor
level, all had studied abroad in either Great Britain or the
United States, and all had Ph.D.'s. From one to eight persons
translatéd each book. They were paid at the rate of 3 millemes
per English word translated. (One milleme = 1/10 of a piastre,

or about 3 ¢ at the exchange then prevaiiing -- 1 Egyptian Pound =
$2.80). This was and is the official government rate for trans-
lation which has remained unchanged for over 20 years.

A reviser, sometimes two, was also chosen by the IAC
to review the translation once it was completed. He was paid one
milleme per word and was usually a full professor, head of a
department, or dean of a faculty. Many of the translators and
reviewers worked on more than one book, and the reviewers often
did translations,

Mrs. Safwat told me that the translators took various
lengths of time to complete, depending uot only on its length
and difficulty, but also on how hard they worked at it and how
much other work they had to do at the same time. She knows of
rersons who have knowingly accepted to be translators even though
they could not have given it the time required, and who continual-
ly postponed submitting the manuscript because they were not
finished. I do not know whether any translators were replaced
because of non-compliance with a deadline or poor translations.

An over-all quantitative summary of the program through
the first half of 1970 can be seen in the appended table from
the 1970 Annual Report. It includes data on 124 books out of a
final total of 138. At that time all the technical and vocational
books had been completed (20), only three remained to be finished
in the teacher training category, and eleven in the university
category, eight of these in science or technology. Most science
books are relatively long compared to textbooks usually employed
in Egypt -- 300 pages or more -~ while teacher training and tech-
nical/vocational books are shorter. Commercial copies for all
three levels were less than Ministry copies, and copies for the
teacher training lével made up over three-fourths of the total

copies printed. The ratio of commercial to Ministry copies is lowest

at the university level, perhaps indicating the greater demand,
or anticipated demand, for these books commercially by students
who normally had access only to texts in English.

An attached table shows the rate at which
books for all levels were published for the years 1966-72. The
fnglish editions from which translations were made were published
at various times; for 18 books on which I have data, the dates of
publication in English range from 1948 to 1962, with most in the
1950's and some being second editions of books first printed as
early as 1937.
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A Comprehensive Report
on the )
Translated American Text and Reference Books Project
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The Project

. In 1960 a tripartite agreement was signed between the
Ministry of Education, the American Embassy in Cairo, and Franklin
Book Programs for the use of the legislation issued by the U,S.A,
Government referred to as PL 480. This law allows the use of part
of the payment received from the selling of foods by America to
other nations, for cultural and educational purposes.

The agreement was to contribute to the translation and
publication of any American school text or reference book recom=-
mended by interested bodies in the ARE, These translated books
were to be given gratuitously to the interested bodies.

Franklin Book Programs was nominated by the American
Government to carry out this project in accordance with the require-
ments of the ARE Government through the Ministry of Education,

-~

Scope

From the Arab point of view, the aim of the project was
to make the greatest possible use of the potentialities offered for
rendering into Arabic the best American references. This was done
by Arab people who were highly specialized in translation and revi-
sion,.

The circulation of the books was to be on a scale capable
of meeting the needs of professors, teachers, and students in the
various levels and branches of learning, as well as the other educa-
tional and cultural organizations and institutes.

Project's Role

The advent of the project coincided with the state's new
trend of arabicising studies in non-theoretical colleges which,
along with all reference, have so far been done in foreign languages.
The Project was, therefore, considered an effective contribution to
the educational and cultural movement as well as to the conveying
of scientific and intellectual trends into Arabic.

Since the project catered for different quarters and va-
rious branches of knowledge, it has been deemed necessary to esta-
blish a plan to coordinate the requests,of all benefiting parties.
By doing so the services of the project were available to all
quarters on the basis of assigning allocations for each party with-
in the total budget of the project.
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Supervision

To secure efficient and sound execution of the project
especially with regards to the processes of co-ordination, equal
distribution of benefits among the different organizations and the’
determination of priorities according to the scientific needs, his
Excellency the Minister of Education had decided to assign to the
Ministry of Education - represented then by Mr. Mohamed el Sayed
Roha - all responsibility for undertaking all processes of communi-
cation that concern the translation ,of American scientific and cul-
tural books into Arabic.

) A committee was formed of representatives of the three
parties of the agreement, as well as of Arab experts, to supervise
the execution of the project. The committee was named the Internal
Advisory Committee for Translated American Text and Reference Books.
Its duty to was to study, examine and decide on 'all the necessary
procedures.

Procedures

In preparing the lists of books recommended for translation
and then submitted to the Internal Advisory Committee, the organiza-
tions and institutions concerned adepted the following procedures:

1- To fill in a selection form on which should be stated the subject
or branch of learning, the level; the standard of the students,
the approximate number of recepient students and any other informa-
tion required on this form.

2- The Internal Advisory Committee through Franklin Cairo contacted
The Franklin Office in New York to supply copies of the books
that conform to the specifications stated in the selection forms
along with fact sheets on these and similar books.

3- On receiving the books and their fact sheets the IAC sent them
to the interested institutions and organizations to have them
examined by their experts to report on the value of the books.
For further technical opinion on the validity of the books the
IAC referred them to one or more of the Arab specialists for
evaluation.

4- The different organizations then notifyed the IAC of the titles
that have finaily been selected along with the name of one or
two substitutes for each title. The titles had to be arranged
according to priority and need, stating the number of copies
required, in order that the procedures of translation, printing
and distribution may be carried out according to the required
number of copies,
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The IAC, after a careful study of the different opinions of
the examiners informed Franklin Cairo of the titie finally
selected for translation and publication.

The Franklin Office in New York then contacted the American
Publishers to secure the copyrights for translation.

On receiving the copyrights, the IAC selected the translators
and revisors.

~Franklin Cairo then contracted with the chosen translators and o

revisors.

Once the translation and revision of a book was completed;
Franklin Cairo sent a typed copy of the translated manuscript
to the Ministry of Education for legal examination to make
sure that the book is free of all moral, religious and poli-
tical blemishes or views that did not conform with the mores
and traditions in the ARE, The manuscript was then sent to
the press only when the Ministry of Education approved of its
printing.

When a book was published, Franklin Cairo notified the IAC to
determine the number of copies to be given to each interested

party.
7
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FRANKLIN CAIRO'S TEXTBOOK PROGRAM

from July 1, 1960 to June 4, 1970

1., University Level

SUBJECT No. of Titles No. of Pages No. of Minis~
Published try Copies
Chemistry L 2,962 23,400
Physics 5 4,222 12,350
Mathematics 4 3,016 15,500
Biology 1 9,806 33,000
Agricul ture 6 5,036 32,900
Geology 2 1,622 5,900
Engineering 5 4,022 27,000
The Arts 5 2,424 14,400
Administration 3 1,592 12,000
Economics 1 384 3,300
Sociology 2 1,328 3,000
TOTAL L8 36,414 182,750
2. Technical and Vocational Training Level

Agriculture 1 704 7,500
Woodworking 3 1,102 17,000
Metalworking 6 2,457 45,000
Automotive 4 2,315 27,500
Electricity .

and Electronics 4 1,662 19,000
Home Mangement 2 1,166 17,000
TOTAL -+, 20 9,406 133,000
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‘A Classified List Comprising all Titles Published

No. of Commer .~
cial Copies

9,600
12,150
7,350
22,000
16,000
3,000
13,500
9,100
€,000
.1,200
3,000
102,900

5,000
5,000
15,000
9,500

9,500
5,500
50,500
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3. Teacher Training
SUBJECT No. of Titles No. of Pages No. of Minis- No. of Commer- \

Published try Copies cial Copies )
Pedagogy-General - 20 3,656 346,000 84,000
Pedagogy-Rca?&ng 3 268 112,800 12,000
Pedagogy-~Coc Stud. 1 80 15,000 5,000
Pedagogy-Mathusatics 2 148 30,000 10,000
Pedw jogy-Sciencs 6 2,390 92,000 23,000
Pedagogy~Phys. Ed &
Recreation 6 2,889 60,000 18,000
Pedagogy-Agriculture 1 1,130 1,500 1,000
Pedagogy-Exceptional -
Children 6 960 =~ 178,000 30,000
Teacher~-Parent ) i
Relations 3 548 89,000 15,000
Principal-Staff
Relations 8 2,300 232,000 34,000
TOTAL 56 14,369 1,156,800 232,000
University Level 48 36,414 182,750 102,900
Technical & Vocaticnal .
Training Level 20 9,406 133,000 , 50,500
Teacher Training 56 14,369 1,156,800 232,000
TOTAL 124 60,189 1,472,550 385,400
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APPENDIX 2

Textbooks Published in Franklin Program, 1966-72

N . . . . Doaad
~ : ) : . o

University, Technical/Vocational, and Teacher Training Levels

Fiscal Year : ~No. Fditions R No, Copieé
1966 : g = -7129:(1) - 635,500
1967 - o am(a) . . .. 151,505 .
1968 . 5(1) ) 18,000
1969 10 (1) " 46,000
1970 o T () o © 13,500
971 . o 12 - : . 32,000
1972 N o 3|(2) ‘ 6,000+

'
‘ + £

Note: The cumulative total through fiscal year %966 was 121 editiqns
and 2,132,100 copies, including both first editons and reprints,

(1) Includes first editions and reprints.
(2) First editions only.
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A bibliographic review of language and linguistics articles
in Arabic.periodicals

Writings on language and linguistics in Egypt have
covered a number of topics during the last forty years. On
any single topic ~.diglossja; for example = there have ‘been
opinions ranging from the near-complete adoptio;(ot tﬁe collo~-
quial language for all uses, to the refusal to recognize the
existence of collogquial Arabic as a lénguage. In order ﬁo gét
an idea of the range of topics written about, as well'aé the
range of positions taken on language-related topics, a review
of periodical literature has beep undertaken, sampliyig selected
magazines., Since some issues, e.g. the reform of the writihg
system or the firabization of education, we:e relatively more
directly discussed during certain periods and in certain jour-
nals, the sample has been deliberately chosen so as to yield a
maximum. number of articles on language topics. Because of this
bias in coverage tﬁe review will not aim at enumerating articles
with the purpose of drawing conclusioné about the relative im-
portance or visibility of certain topics at certain times or of
indi?idual's or group's positions on these topics; rather, the
range of subjects and positions presented by writers is the

principal aim.

Although our major interest is the articles written in
the period since 1957 and by persons whom we can define as

"Modern Linguists', we have also chosen to include the 1938-42

»

11i A




- 109 =~

period in order to provide more historical perspective on lan-
guage and linguistics discussion in Egypt, particularly regard-
ing the Arabic language. Periodicals in the pre-1952 era are

known to have been more independent in opinion as well as more

specialized,

Time-~periods and periodicals'to be covered have been
\selected on the basis of 1) Garrison's previous reviews of
periodical literature and 2) reference to journals and/or articles
in publications on language, which helped identify certain
periodicals as containing many articles on language and certain
time-periods as those of greater language-related activity.
Intuitively it is assumed that periodicals published by certain
groups or directed to certain audiences would:contain articles
representative of fhéhr points of view. Therefore, some maga-
zines were chosen even though they were not 'proven' sources

of language articles.

The types of articles to be noted are those which by
their titles indicate that they contain research or comments
on some aspect oi language, Arabic or non-Arabic. The fornm,
history, use, teaching, and analysis of language by specialists
or laymen and reports or comments on the language work of indi-
viduals or organizations are all subjects within the scope of
this reviéw. An article will be recorded even if the language

relatedness of its contents are in doubt; a later examination

e




can verify the exact subject.

Articles already collected from other periodicals
covering other periods will be included in the sample. Some

books may also be includéd in thé sample, e.g. The Future of

Culture in Egypt, by Taha Hussein, and Tarikh Al-Da'wa illa

al-Amiya wa Atharuha fi Misr (History of the Call for the Use

of Colloquial Arabic and its Effect in Egypt) by Nafissa Said.

The Journal of the Arabic Language Academy will be given sepa-

rate treatment in a short review essay on the contents of the

last five issues (Numbers 28-32.)

Initially, only a single recording of the basic biblio-
graphic information for each article was undertaken by a Research
Assistant. We are indebted to Miss Monique Gabriel Shaker for
this work. A second step was the classification of titles
according to subject. The ultimate purpose of this operation
was to identify a sub-sample of articles on topics which we wish
to abstract and/or analyze in order to extract the major arguments

presented.

(Tentatively, this sub-sample will consist of articles
on scientific terminology in Arabic, the Arabization of the
medium of instruction in science education, diglossia in Arabic,
and the actions of linguistic or governmental organizations in

which language or language use is the object of treatment.)
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First stage-recording of bibl;ographic information

As noted above, certain years and periodicals have been
chosen 2s sources because of the hypothesized greater frequency
of language-linguistic articles. These years and sources are

defined belaw and a short description given of each periodical;

dates are inclusive.
1938-42:

1. Al-Risala: a biweekly literary and literary criti-
cism journal founded in 1939 by Ahmed Hassah al-Zayyat (elected
to the Academy in 1949); also includes news items of interest

concerning language. Reviewed: 1938-42.

2. Al-Mugtataf: 10 issues/year; a current affairs Jjournal

which also popularized science subjects; founded in 1876 by
Yacoub Sarruf and Dr. Faris Nimr (original Academy member, 1933)
who called for language reform and made positive efforts to

publish scientific terminology. Reviewed: 1938-52.

3. Majallat al-Tarbiyya al-Haditha (The Journal of Modern

Education): quarterly since 1927; published by the American Univer-
sity in Cairoj; articles in Arabic and English. Reviewed: 1938~

74 (missing Dec. 1939).
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4, Risalat al-Ilm (The Message of Science): quarterly

since 1934; founded and edited by Dr. Abd al-Halim Montassir, a
botanist, Academy member since 1958, Secretéry-General of the
Arab Science Union; published by the Association of Gfaduates

of Faculties of Science; each issue usually contains an article
on Arabic and Science written by Dr. Moﬁtassir, an active propo-
nent of the Arabization of science education; distributed free
to members and interested parties; although probably not repre-
sentative of the views of Egyptian scientists in general it is

the only scientific magazine in'Egypt which is entirely in

Reviewed: 1938-42 and 1956~73.

5. Al-Thagafa: weekly, since 1939; published by the
Committee for Authorship, Translation, and Publishing, Ahmed

Arabic and which regularly includes articles on language.
Amin, Chairman; not published 195 -62; re~issued under the same 1

name, published by the Ministry of Culture, editor M"¢ Farid Abou

Reviewed: 1939-41 and 1963-65.

6. Majallat al-Azhar Reviewed: 1938~74 (missing nos.

Hadid (Academy member) 1963 to present; culture, arts, sciences. )
7,8,9,10 of vol.33; nos. 5,6,7,9,10 of vol. 40; all of volé. 41
and "42; nos. 2,4,5,6,7,8 of vol. 43; nos. 2,4,6,7,8,10 of vol. 44;

nos. 1,2,3,5,6,8,9,10 of vol. 45; nos. 1,5,6,10 of vol. 46.)

1956-62:
The union of Egypt and Syria during this period and subse-

Snent calls for Arabization of education provoked much discussion
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and many projects during this period; for example the Higher
Science Council textbook translation program, the Franklin books
translation program, and the partial Arabization of university
science education. The Arabic Academy held a long series of
discussions on the writing system and solicited suggestions from
interestsd parties. Periodicals surveyed from fhis period will
include those from the previous period which are still published
as well as two new ones:

1, Al-Majallah: monthly since 1957; founded and edited

by Dr, M"d Awad Muhammad (Academy member); current affairs,
literature, culture. Reviewed: 1957~74 (missingNov., ﬁec.,
1971 and Jan., Feb., of 1972-74)

2. Al—Ka%ib: monthly since 1961; a literary and critical
journal of good quality. Reviewed: 1961-74 (missing Dec., 1973,
Jan., Feb., Aug., Oct., Nov., and Dec., 1974)

3. Magjallat Kulliyat al-Adab- (Cairo University Faculty

of Arts Bulletin): published yearly since 1933; contains articles
by teaching staff at the Faculty. Reviewed: 1956-67.

4. Sahifat al-Tarbiyyah: quarterly since 1948; published

by the Association of Teacher Graduates in Egypt. Reviewed: 1955~

73.

1968-74:

:

This period was chosen in order to get a sample of the
latest articles on language, not because there were any known
language-related activities or discussions during this time.

The periodicals reviewed are the same as for the 1956~
62 period.
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Second Stage: classifying articles according to subject

Articles are categorized on the basis of their titles.

The bibliographic assistant noted sub-titles, other descriptive

headings, and the presence of an abstract or summary which

aided us in this operation, A list of categories has been drawn

up. The categories are:

I. Arabic Sociolinguistic Studies

a)
b)
c)
d)
e)
£)
g)
h)
i)

Arabic in society

Arabic and nationalism, Arab unity, Arabism
Arabic and science

Arabic in non-Arab countries

Diglossia - the classical=-colloquial conflict
Colloquial Arabic - .
Arabic dialects

Specialized dictionaries and lexicons

The Arabic Language Academy

II, Modern Linguistics and Arabic Language Studies

a)
b)
c)
d)
e)
f)

g)

Specialized dictionaries and lexicons

Arabic dictionaries and encyclopedias - Methodology
Billinguial dictionaries (review of)

Foreign language influence in Arabic

Reform of Arabic grammar

Arabic writing system and reform of wr:’ting .
Reviews of 'modern' books on Arabic grammar;

Modern writers on the Arabic language

S
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III.

IV,

h)
i)
3)
k)
1)

a)
b)
c)
d)
e)
f)

g)

a)
b)
c)
d)

e)

f)

a)
b)

Gl1s -

Linguistic studies in éeneral

General articles on Arabic grammar, morphology, syntax
Development of A?abic as a language

Studies on foreign and Semitic languages

Phonetics

The Teaching of Arabic and Other Languages

Teaching of Arabic in Egyptian schools

Teaching of language (unspecified as to language)
Teaching of foreign languages (in Egypt)

Arabization of instruction |

Education in general -~ history, philosophy; soclology
Study of Arabic and Oriental studies outside the
Arab world

Translation

Traditional Arabic Language Studies

Difficulties/Mistakes/Corrections in Arabic
Analysis of a particular construction in Arabic
Analysis of a particular word or phrase in Arabic
History of grammar; ancient grammarians and their
works

Comments on ancient Arabic dictionaries

Arabic Rhetoric

The Arabic Language, the Qur'an and Islam; and Arabic
Literature

Arabic and the Qur'an

Arabic, Islam, and Muslims
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c) Translation of the Qur 'an

d) Arabic literature in general
e) Comments on literary works
f) Comments on Arabic poetry

g) Comments on the work: el-imta wal mu'aanasa

(subject of book unknown)

h) Bibliographies of periodical publications

 There are fortyone categories, grouped under five main
headings =~ Arabic Sociolinguistic Studies; Modern Linguistics and
Arabic Language Studies; the Teaching of Arabic and Other Langua-
ges; Traditional Arabic Language Studies; and the Arab Language,

the Qur'an and Islam, and Arabic Literature.

Many topics overlap, of course, and the actual subject of
many articles is unclear from the title. Our inclusion of articles
under the heading "Modern Linguistics and Arabic Language Studies"
was a great deal intuitive -~ based on the titles which we did not
include in the traditional language category and on the names of

authors who wrote during the past fifty years.

Observations on distribution of articles by category

Articles in modern linguistics, as defined in Europe and
the Western hemisphere are few, mostly under the categories 'Lin-
guistics studies in general' and "Phonetics'". Some of the persons
who have taken degrees in linguistics have written articles that

. v

are in our sample. We have not made a systematic search for their

articles; the ones we have found are listed below:
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Partial List of Articles in the Sample Written by Linguists

o et

(21l articles are in Arabic unless otherwise noted)
1. Fatima Abd al-Hamid al-Zurqani (MA, Brown, 1965)
A Contrastive Study of Egyptian Cairene Arabic and English

Verb Phrases, The Journal of Modern Education, Jan 1966,

39 (3) pp. 205-16

2. Muhammed Ghali, The Grammarian Linguists: Sapir and Bloomfield,
(in English), Bulletin of the Faculty of Arts, Cairo

University, May-Dec 1966, 221(28), pp. 81-114

3. Salah al-Araby, Language Laboratories, Sahifat al-Tarbiya,

March 1964, 16 (3), pp. 56-63
-—- The Role of Modern Technology in Teaching Foreign Languages,'
Sahifat al-Tarbiya, Jan 1973, 25(2), pp.32~-44

-~ The Use of Audio-Visual Aids in Training Teachers, Sahifat

al-Tarbiya, Jan 1974,26 (1), pp. 50-6

4. Hanna Morcos Hanna, English Language Examinations in the light

of the Oral-Aural Method, Sahifat al-Tarbiya, May 1968,

20 (4). pp. 24-31
-~ An Analytic Study of the Teaching of the English Language,
Sahifat al-Tarbiya, Jan 1967, 19 (2), pp. 32-9

-~ The Preparation of English Language Teachers fcr the Preparatory

Level, Sahifat al-Tarbiya, May 1967, 19 (4), pp. 40-9

-- The Role of the Arabic Language in Teaching English at the
Preparatory Level, Sahifat al-Tarbiya, Nov 1967, 20(1), pp.

74-9 (resumé in English, pp. 91-2)
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Academy Members' Articles

Many of the articles were written by members of the
Arabic Language Academy, and the editors of five of the period-
icals were at the same time members of the Academy. Although
most of these authors were not linguisgs they did share a concern
for the role,of Arabic in society and its future development and
most of their articles are aboui Arabic language issues ir this
century - education, colloquial Arabic, Aradic in soclety, efforts
and hopes for the development of Arabic, and so forth. Relatively
fewer Academy members wrote articles on traditional language sub-
jects - ancient grammatical texts, literature, poetry, the Qur'an -
although there are, of course, numerous articles in the sample on
these topics. Even though their tieatment of language issues may
not follow what could be called médern linguistics, the fact that
Academy members with diverse backgrounds are writing akout Arabic
in contemporary times is an encouraging sign, to us, that the
Academy is not turned toward the past but that it is in touch with

current realities.

The Third Stage: analysis of two categories of articles

The third stage of the review is the analysis of a group
of articles in order to determine their definition of issues or
problems concerning Arabic, solutions or action advocated, and the
influence of modern linguistics on their analyses. Two topics
were chosen: Arabic and nationalism, and Diglossia. Not all the
articles in each category were reviewed, either because the jour-

nals were not easily available or because of a—lack of time; there
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were nineteen articles read in the first category and nine in the
second. Each topic will be treated separately below. Articles
will be referred to by numbers written on the cards in the‘bihlio~
graphical card file and by abbreviated titles or the authors'
names. The card file, incidentally, is located in Bjoérn Jernudd's

office in Cairo.

The Arabic Language and Nationalism, Unity and Arabism

Eight of the articles in this category form a series of
discussions between Dr. Taha Hussein and Sati al-Husry on Arabism
and Islamic unity. Also included are several letters from third
parties commenting on the discussion (articles 8-15). Language is
not a central point of the articles, although its importance for
Arab unity is stated by al-Husry, who wants Arab unity (#8). *
Dr. Hussein, on the other hand, believes that Arab unity would
not be beneficial to Egypt, and prefers what he calls 'cultural
unity' which Egypt, as the best endowed country in the area, can
help create (#9). (The remaining articles in this discussion
sequence concern the difference between Arab and Islamic unity and

the preference for one or the other. No mention of the role of

language is made in these articles.)

Two of the other articles arve also in the form of a dis-
cussion (#6 and #7) on Arabism. The first is a reply to an article
not in the sample by Zaki Mubarak, entitled "On the road to Arab

Unity". This reply, by al-Fatih al-Nur, stresses that the Sudanese
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are part of Arab unity because they are part of the Arab race.
He says that race and language, not only language, are elements
of Arabism. Mubarak in his answer again stressgs the‘unifying
role of language - his article is entitled "Arabism is Language,
not Race"..

The other nine articles in this category are all single

articles with various emphases; we will review them briefly, one

by one.

Dr. Kamal Bishr writes a very philosophical article on

language as the basis of nationality (#1) in which he concentra-

tes mainly on nationalism in Europe and in the writings of Herder,
Fichte, and Arndt. He views language as the primary tool that
preserves each society's personality and power and unites its
goals and needs, The point of the article for Egypt is in his
warning that tie replacing of the national language by a foreign
one means a destroying of customs and personality. Foreign lan-
guages should only be learned for instrumental purposes. The
article was written in 1960, and probably influenced by the Arab
unity discussion and calls for the Arabization prevalent at the

time,

Article #2, by the late Mahmoud Sa'ran, is more about

liﬁguistic than Arab unity and should really be reclassified in-

to the diglossia category. It treats by turn each of the factors

countries - other langwmge influence, imperialism, colloquial
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influence, adoption of different classical synonyms. He calls for
further research and the establishment of committees to plan lan-
guage unity. He promises no magic transformation of Arab society
as a result of 1anguage‘unity, but rather seems to want unity for
instrumental reasons. We have been told that he was a linguist

in Egypt, but have not confirmed this.

The article by Zohra (#3) is a fanatic defense of the clas-
sical language as the only language which has not changed in its
essence and which has still been able to develop and grow. He
attributes this to God's will, that Arabic be an eternal language,
and to the timelessness of the Qur'an. All those persons who want

to use colloquial Arabic are enemies of Islam.

Hatata 's article (#5) on Arab and language dnity (1941)
calls for the unity of language in order to realize political
unity. The number of dialects prevents unity and the solution is
the unification of language in school bocks and the strengthening

of classical Arabic.

An article on origins of the Egyptian people (#16) seems
to try to make a case for similarities-between the languages

spoken in ancient Egypt, and Arabic.

The next article (#17) is a general one on the elements of
unity and diversity in classi~al and colloquial varieties of Arabic,

National and language unity are mutually beneficial and desirable

ey
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and dialect unity can be accomplished by education, communications,

economic cooperation,

The article "Arab Unity between Expansion and Ebb" (#18)
is the second part of an article'treating the elements of Arab
unity, This part treats langusge in particular - the key to unity
is language unity, Arabic has not succumbed as Latin ¢did but has
grown; the difference between the dialects is narrowing year by
year as is the difference between classical and colloquial, An

undistinguished article,

Article #19 is a review of a book which treats literary
battles in poetry, prose, culture, language and nationalism. It

is only a listing of the contents of other books by the same authorﬁ

The final article in this category is a review of writings

of Sati al-Husry on Arab unity. He does not mention language,

In general, the articles in the category "Arabic and
Nationalism" offer personal opinions, without much reference to
writings of others or to linguistics, The first two, by Kamal
Bishr on language as the basis of nationality and Mahmoud Sa 'ran
on linguistic unity are the best organized and least opinionated,
and thgs come nearest to what could be called scientific or aca-
demic analyses, although they, too, make no reference to linguist-

ics.
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Diglossia. The Classical-Colloquial Conflict in Arabic

All but two of the nine articles reviewed on diglossia
were written in 1961, 1962 or 1963, and all nine appeared in

eithef’al-Katib or al-Majallah and are thus oriented toward the

use of language in literature and drama. There are ten other
articles in this category which were not read, and they, with two
exceptions, are in literary magazines. The treatment of diglossia
in the articles in this caﬁegory ié not at all from a professional
linguist's point of view. ' Of course, this does not rule out there
being such a treatment in another article whose title caused us

to place it in another category. Of the eight authors; we can
only identify one, Aziz Abaza, with certainty. He was a poet and
member of the Language Academy until his death in 1973. Two of
the others, Dr., Mahmoud Mandour and yvussef al-Sharuni, we believe

are also writers,

The first article, by Zaki Mustapha, is a half page opi-
nion on the beauty of classical Arabic (CL) and its preferability
to colloquial Arabic (CO) as a literary language because of its
divine orig;n in the Qur'an.

The second article, by Mandour on CL and CO in the theater,
is a2 pro-CO article én the use of CO in writing plays. He says that
CO does not threaten nationalism or religion when used in popular
literature, and that the contention that CL must be used in plays

to allow understanding is disproven by the success of plays written
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in CO. There ;re defined areas of expression of'CL and CO-CL in
science and philosophy and CO in daily life and emotions. Collo-
quial Arabic is no less capaﬁle than classical of expression of
precise meanings and feelings. Both CO and CL should have their

separate roles in society.

The third article is an answer to Mandour and the author
says that all expressions in CO have equivalents in CL. Rather
- than claiming that CL is lacking in some respects, we should work
toward refining it and filling out its cultural capital by finding
living phrases near to the everyday language. This is clearly a
"wishful" article rather than one which reflects a knowledge of

things as they are.

i
g
’

Article #4, like the second, advocates the use of CO as
the means to bring thought and literature to the people. It is

very short and doesn't give any strategy for doing this.

The fifth article is a review of an article by Youssef }
al-Sharuni on '"The Language of Conversation and Suggested Solutions," |
which is itself a review of the solutions proposed by five men for |
resolving the CL-CO problem., Only one page, it does little more
than state that there is a problem in the difference between CL
and CO vocabulary, pronunciation, and constructions, and advocates
that a rapprochement between the two should take place on the basis
of a) socialist policy (?), b) facilitation of Arabic gfammar and

writing, and c¢) eradication of illiteracy. Hardly an enlightening
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review, although perhaps the full original article is more informa-

tive; it was published in the June 1963 issue of al-Adab (Beirut).

Article #6 is by Aziz Abaza and is philosophical in nature,
being his application of the viewpoint expresséd by Gilbert Ryle

in Use, Usage and Meaning to the CL-CO situation, He says that

language is from speech and is composed of the spoken word and the
‘t ¥
rules for putting these words together. The choice of words and:

the type of sentence constructed are left to the individual.

A short resumé of opinions given at a seminar on CL and
CO at a literary club is the subject of the seventh article on
diglossia. There is a consensus that authors have the right to
use colloquial words in some types of literary expression. Rushdi
Salah, the author of this article, recognizes that CL and CO have
dif ferent functions and can coexist. An editor of the Language
Academy is reported to say that the call for the cleansing of the
language by some organizations does not mean a hardening of Arabic
but rather an encouragemeﬂf of a refined style. The whole article
seems to be playing with words; no concepts are adequately or

precisely identified and defined; each person uses his own defini-

tions.

The eighth article is on the use of language in literary
and translation movements, It is copiously footnoted with quotes
from literature. The conclusion of the writer is that the CL-CO

problem is basically a social one that can be solved by the elimi-
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nation of illiteracy in the Arab world.

The final article is another review, this time of a book
on Arabic and its dialects Ey a former teacher at Dar al-Ulum.
A linguist, he recognizes that all languages are systems of sounds
and expressions bgsed on habit and that CO is also a system, no
less complicated than CL. His name is Abd al-Rahman Ayoub. (A

Sudanese, Jernudd says).

Although the above articles on the classical~colloquial
conflict are not scientific studies from a linguistic point of
view, we should not dismiss them all as naive observations. These

men are describing the situation as they see it, and their opinions

reflect what we know of others' comments on the subject. As we

said several weeks ago, one may have some doubt that the concept
of the "high" language in the diglossia theory is as aftificial ‘ |
or as limited in function as the theory states, especially since §
students do learn and use it. Therefore, the defense of classical ‘
Arabic as a living or modern language may not be so fanatic or un-

realistic as many Westerners believe. Probably neither side, 1
Western linguists or Arab linguists and writers, is completely 1
right and as we said, there is a clear need for dan-to-earth |

empirical research and measurement of actual language use and |
teaching in the Arab world. Myths on both sides need to be des- ‘

troyed by irrefutable evidence.
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LINGUISTICS TEACHING IN
EGYPT

We attempted to gather information on the teaching of Linguist-
ics in Egypt during the spring 1975. Our detailed findings ~= however
sketchy -- are available in the Cairo Field Office of the Ford Foundation,
We concentrated on "modern linguistics™, i.e. contemporary international
linguistics. A survey of linguistics in Egypt will not be complete wi-
thout thorough attention to the study of Arabic. Since we intend to
continue our fact-finding on Arabic during the coming year, we will 1li-

mit ourselves here to an overview of findings so far.

Courses

A student cannot specialize in linguistics other than witﬁin
Departments of English, or Arabic, or within the framework of a language
teaching degree’ Graduate programs that permit emphasis on linguistics
by course-work are, to our knowledge, available at the fdlowing schools
(no particular order):

Department of English, Faculty of Arts, Ain Shams University

Department of English, Faculty of Arts, .University of Menya

Faculty of Education, University at Assiut

Dar al-%Ulim

Institute of Languages and Translation, al-Azhar University

Department of English, Cairo University

Department of English, Faculty of Education, Ain Shams University

English Language Institute and the Arabip Department, American

University

These schools issue diplomas in language teaching (e.g. Assiut
offers a Teaching English as a Foreign Language diploma since 1974),

‘ﬂﬁcter's degrees in a language (e.g. in English) or master's degrees in
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: TEFL (notably AUC) and TA(rabic)FL (also AUC). Courses are not




available for doctoral studies, although the degree can be awarded

after submitting a thesis. (At least the Faculty of Education at Ain

Shams and Dar al1-CUltm have awarded PhDs on linguistics topics.)

——

Undergraduate programs with courses on linguistics topics are
available at the above schools énd also at the

Higher School of Languages (affiliated to Ain Shams) and

Department of Phonetics, Alexandri; Univers;ty
and we believe also incipiently at the Universities in the Delta, as a
part of their English prograﬁs, by virtue of their staffing by qualified

professional linguists, albeit on a part-time basis.

The Department of Phonetics at Alexandria University holds
particular promise, having been.created only this year, as it has sche=-
dulgd a four year curriculum on phonetic and general linguistic topics
to be itaught in Arabic and with an emphasis on research in Arabic. Uni=-
quely Arabic-medium instruction in modern linguistics and with emphasis

on Arabic is otherwise found only at Dar al-cUlum.

Most courses are phonetics, phonology, morphology and syntax
courses, in accumulative sequence. At Cairo University and at AUC there
is also available a psycholinguistics course and at AUC a sociolinguistics
course (as regular part of the TEFL MA program). (Incidentallly, at AUC,
the Anthropology Department offers an introductory Linguistics course,
and a Language in Culture course.) At Dar al-Cyjfim the only general
linguistics seminar in Egypt is scheduled, it appears. At that school
there 2ie also courses on semantics, and "modern linguistics and Arabic

linguistic thought".

1531 Our impression from inte4viewing professional linguists teaching

Q(rEnglish Departments is that the task of implanting English proficiency

T the student under overwhelming odds of overcroweded classrooms or




insufficient student knowledge of English severely hinders the teaching

of general linguistic theory and method.

As a matter of fact, our distinct impression is that linguist-
ics is seen as an aid to English langunage teaching and not as an inde-
‘pendent field of study applicable to any language at most universities
in Egypt. With few exceptions most linguistics dbtained their advancéd
degrees aborad and returned to teach English. Because students in English
Departments of universities barely know the language when they entew,
courses taught by professional linguists concentrate on basic skills
such as pronunciation and English grammar.

Yet, linguists may be gaining a certain iﬁdepeqdence parti-
cularly at the IOLT of al-Azhar, and at Cairo University (and there-
fore also at the closely related MA program at.Ain Shams). Dar al-
CUlUm and the Phonetics Department at Alexandria University have the
advantage of being Arabic-medium, and the latter as well as the
American University do not suffer from the same pressure of circum-
stance,

The Middle East Institute of Linguistics met during the
sﬁmmers for its first three sessions on the campus of Cairo Univer-
sity (1973, 1974 and 1975) with an entirely general and applied
linguistics curriculum. While it moves outgide Egypt for the next
few years, plans are already being made for summer workshops in
general linguistics, phonetics and applied linguistics topies in

Egypt.

Textbooks
There are no up-to-date general linguistics texts avail-
able in Arabic, to our knowledge. There are a few modern linguistics

) - .
B Y ‘xts on Arabic topics in Arabic (notably by Dar al-°Ulitm staff --
ERIC
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Drs Sacid al-Badawy, ©Abd al-Sabiir Shaheen and Kamal Bishr) but most
of the textbook production appears to have been devoted to aiding

the student in learning and understanding English and English struc-

ture. This production -~ of-p%inted texts and lecture notes ~- is

most impressive. We will, however, not discuss it here. There are
some introductory general linguistics texts written by Egyptian
professional linguists in English, and a most recent example is Dr.

Mohsen Abou Seida's A University Course in Modern Linguistics (1973,

al-Azhar). Books by (no order) Gle ason, Fries, Lester, Ullman (in
Kamal Bishr's transalation into Arabic), Lyons, Potter, Slobin,
Stageberg, Palmer, Langacker, Bolinger, Robins, and Hymes are some
English language textbooks that we came across commcnly or prominent-
ly in our search, This includes the texts used at the American
Unive?sity, where readings are set that are comparable to current

US TEFL practice. The American University library also has a very
decent reference collection. Egypt's foreign currency situation,
high prices of imported books, and very poor supply of professional
literature in general, conspire to make the use of foreign-printed

linguistics texts difficult., The American University meets this

difficulty by supplying textbooks ordered in advance by teachers

Q

through its own bookshop.

The Middle East Institute of Linguistics, and the British

Council, have together helped to improve the library supply of linguis-

tics books somewhat. Very few international linguistics and phonetics

journals are available in full sets or regular subscriptions anywhere
in Cairo., The best-supplied library is again to be found at tke
American University, but at e.g. Cairo University no foreignhlin-

guistics journals are reportedly currently received. The British
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Council fortunately maintains subscriptions to Language and Speech

aqg the Journal of Linguistics. To create a congenial student environ~
ment, this sadly wanting situation clearly must be corrected, (For

journals in Arabic, see the other papers in this volume.)

Teachers

We are curselves acquainted with about twenty Egyptians
active as téachers at the above-mentioned schools who have PhDs in
modern linguistics or phonetics from good foreign universities in
Europe and America. Their training dates from the 50ies to the mest
recent years, We are directly aware of at least half a dozen students,
with jobs waiting for them on return, now abroad to obtain PhDs in
modern 1inguistics; SO0 rejuvenation is assured. All thea above-mentioned
schools have highly qualified staff among their cadres. In addition,
foreign linguistics specialists are teaching at the American Univer-
sity and applied linguistics specialists (although concerned with

English) have been seconded by the British Council to Egypt.
The Dar al-CUliim faculty alse held foreign PhDs.

Despite the fact that so many of the professional linguists
teach English (and English linguistics), their PhD theses predominant-
ly dealt with Arabic (mostly spoken Arabic). Many of these theses

have been published abroad for an international audience in English.

Except for the staff at the American University, salaries are
low and workloads very high. Teachers of linguistics hold jobs at
many schools to make ends meet, and appear often to teach language
courses, to supplement their income. This leaves very little time

for professional voluntary activities or research. Conditions of
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appointment and considerations of job/social security make job-moves
difficult, other than by temporary sécondment (which can last many
years, however). Travel grants for refresher study etc. are very
scarce (again with the exception of the American University) and
incomes do not allow self-financing of foreign travel of any duration

or distance.

Some Personnel Problems

yost of the linguists who returned before the 70ies to whom
we have spoken so far are as a matter of fact more interested in lan-
guage teaching (and literature) -- especially English language teaching
-~ than in 1inguistics: Phonetics and grammar are what they seem to
have retained and cultivated from their general linguistics studies
for application to English. Given the fact that many of these linguists
expected to study English stylisticé when chosen to go abroad for
doctoral studies (and that they had a literature background) --
according to our interviews --~ and the type of system and employ-
ment opportunities waiting for them when they returned, plus all
the problems of too few books, too many students, too big a work load,
etc., we are not surprised that they do not turn out to be engaged
in general linguistic study in the international (or wesiern) sense.
As we have seen, students and teachers are really almost all (with
the exceptions noted, e.g. Dar al-CUllim) in Departments of English
and engaged and often genuinely interested in language learning and
teaching (more than in linguistics, if we may be so persnickety as
tc judge). As a consequence of being associated with English De-
partments, they are cut off ~- willingly or unwillingly -~ from re-
search opportunities in Arabic, which in our opinion provides the

>st fertile ground for research on linguistic topics in Egypt. Of
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course, lack of attention paid to research in Arabic is only part of
a more general lack of opportunity to conduct research, perhaps lack
of interest in some cases, probably due to the limited time avail-
able and the little encouragement they get from the educational
environment here to carry out research, i.e. they don't have to
"publish or perish" and, being in English teaching, they can continue
"borrowing"” or "adapting" what is produced abroad for use in teach-
ing here. The more English is in demand, the more difficult it

will be both for the individual and for the school to forego the
teacher's (=professional linguist's) input into .English in order

for him to pursue "esoteric" linguistics teaching and research.

For the individual, that would mean endangering his further career
in terms of jobs and money in Egypt, and for the school it would be

. uneconomic not to deploy him where he is seen as being needed most.

Extracurricular Events

Organized and regularly scheduled professional, voluntary
activities for lingists and studenis are few. There is no Egyptian
linguistics society or Middle Eastern regional professional organi-
zation. There is, however, a Cairo circle which meets regularly under
the name of the Linguistics Discussion Group on the American Univer-
sity campus during the academic year. The usual format is a lecture
by a local or guest linguist with some discussion to follow. (Also
at the American University there is a more closed TEFL discussion
group.) The guest speakers have during recent years mostly been
drawn from the official guests to the Englisﬁ Language Institute

at the American University.
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SOME USEFUL BOOKS AND ARTICLES ON LANGUAGE IN EGYPT

(especially since the Revolution)

Chejne, Anwar. The Arabic Language.
Its Role in History. University
of Minnesota Press 1969

Harrell, Richaré S. "A Linguistic Analysis
of Egyptian Radio Arabic", in Charles
A., Ferguson, editor, Contributions to
Arabic Lungistics, Harvard University
Press 1964

Hussein, Taha. The Future of Culture in
Egypt. English translation by Sidney
Glarer 1952

Stetkevych, Jaroslav. The Modern Arabic
Literary Language: lLexical and
Stvlistic Developments, Chicago
1970

al-Toma, Salah. "Arabic Language Education
and the Role of the Academies", in
Current Trends in Linguis tics, Thomas
Sebeok, editor, Vol. 6: Linguistics in
South West Asia and North africa, 1970
(also in Advances in Language Planning,
Joshua Fishman, editor, Mouton 1974)

Vincent, Monteil. L'Arabe Moderne. Etuces
Arabes et Islamiques; Etudes et
Documents III. Klincksieck Paris
1960
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